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e ASV-PV DN 15 - 40 ASV-PVDN 50
n 5-25 20-40 20-60 35-75 n 5-25 20-40 35-75 | 60-1.00
(kPa) (kPa) (kPa) (kPa) (kPa) (kPa) (kPa) (kPa)
0 25 40 60 75 0 25 40 75 1.00
1 24 39 58 73 1 24 39 73 98
2 23 38 56 71 2 23 38 71 96
3 22 37 54 69 3 22 37 69 94
4 21 36 52 67 4 21 36 67 92
5 20 35 50 65 5 20 35 65 90
6 19 34 48 63 6 19 34 63 88
7 18 33 46 61 7 18 33 61 86
8 17 32 44 59 8 17 32 59 84
9 16 31 42 57 9 16 31 57 82
10 15 30 40 55 10 15 30 55 80
1 14 29 38 53 1 14 29 53 78
12 13 28 36 51 12 13 28 51 76
13 12 27 34 49 13 12 27 49 74
14 1 26 32 47 14 11 26 47 72
15 10 25 30 45 15 10 25 45 70
16 9 24 28 43 16 9 24 43 68
17 8 23 26 41 17 8 23 41 66
18 7 22 24 39 18 7 22 39 64
19 6 21 22 37 19 6 21 37 62
20 5 20 20 35 20 5 20 35 60
Factory presetting Factory presetting
Ap setting range (kPa) kPa Ap setting range (bar) bar
5-25 10 0.05-0.25 0.1
20-40 30
20-60 30 0.20-0.40 0.3
35-75 60 0.35-0.75 0.6
0.60-1.00 0.8
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Automatic balancing valves ASV-PV is used
together with shut-off and measuring valve
ASV-M to control the differential pressure
in risers where the radiator valves have
presetting facilities. ASV-PV is also used
together with adjustment valve ASV-I to
control the differential pressure and flow
in risers where the radiator valves have no
presetting facilities (P/Q control), fig. @.
ASV-PV maintains constant differential
pressure across the riser.

Max. working pressure ... 16 bar
Differential pressure across valve:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. flow temperature........cccoereererennns 120 °C
Valve size Internal External
thread thread
DN 15 Rp G%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp 1 G1%A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 G 2%

Impulse line: G 1/16

Installation

ASV-PV must be installed in the return
pipe. The flow must be in the direction of
the arrow on the valve body fig. @.

It is recommended that an FV filter be
installed in the system supply pipe. The
impulse tube must be fitted on the flow
pipe, e.g. via an ASV-l or an ASV-M valve.
The tube must be flushed through before
being fitted on the + connection of the
ASV-PV automatic balancing valves fig. @.
ASV-PV must in addition be installed as
determined by installation conditions.
When the system has been in use for
some time, the connections with external
threads should be tightened once again to
minimize the risk for leakage.

Shut-off
Turning the ASV-PV knob fully clockwise
will shut-off the riser fig. @ Q.

Pressure testing

Max. test pressure 25 bar

Notes:

When pressure testing you must secure that
both sides of the membrane have the same
static pressure. That means the impulse
tube must be connected and any needle
valves must be open. If ASV-PV is installed
in combination with ASV-M both valves can
be open or closed (both valves must be in

SMT/SI

the same position!). If ASV-PV is installed in
combination with ASV-1 both valves must

be open. During this operation (closing or
opening the valves) please make sure that
there is never lower pressure on upper side of
the membrane.

If ASV- PV is installed in combination with
ASV-1do not drain main pipes while leaving
risers under pressure / filled with water. Doing
50 ASV-PV membrane would have lower
pressure on upper side which might damage
the membrane.

Ifthis instructions are ignored, the
membrane of the automatic balancing valve
might be damaged.

Setting/adjustment

The ASV-PV valves are sold in four different
Ap setting ranges. The valves are factory—
set to a defined value as described on
Factory presseting table on fig. @. Use

the following procedure to set the desired
differential presure: the setting on ASV-PV
can be changed by turning the setting
spindle fig. @®.

Turning the spindle clockwise increases
the setting; turning it counter clockwise
reduces the setting.

If the setting is not known, turn the spindle
fully clockwise. With this the setting on
ASV-PV is at maximum value within setting
range. Now turn the spindle a number of
times (n) as described in fig. @ until the
required differential pressure setting is
obtained.

Note:

Do not turn the spindle more than 20 turns as
it will become disengaged.

The connection (closed, fig. @-) - open,
fig. @-) can be used for water tapping
and filling.

Starting

You can fill the system with the drain-
connection on ASV-PV. The system shall
be ventilated at the highest point. During
system start — opening the shut-off on
ASV-PV and partner valve - please secure
that there is the same static pressure on
both sides or higher pressure on upper
side of the membrane (+ connection,
Fig.@). If filling is done by opening ASV-PV
and partner valve, please make sure there
is a pressure on the upper side of the
membrane by opening partner valve first
before ASV-PV is opened.

VI.A6.D2.1T

Notes!

a) ASV-PV used with ASV-M (Fig. @):
if this procedure is not followed, the
membrane of ASV-PV might be damaged.

b) ASV-PV used with ASV/I (Fig. @):
If this procedure is not followed, ASV-PV
may become locked in closed position
even ifthe valve is fully opened.

¢) Both ASV-PV and ASV-M/I should be
always fully opened if used together with
dedicated shut-off valves (Fig. @).

Fault location
Check the following if the riser valve does
not function correctly:

1. Is the flow direction through the valve
correct?

N

. Isthe impulse tube fitted correctly and
are any needle valves open?

3. Is the valve shut-off open?
Insulation (DN 15 - 40)
The styropor packaging in which the valve

is supplied can be used as an insulation
jacket for temperatures up to 80 °C.

Heating Solutions
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DEUTSCH

Der automatische
Strangdifferenzdruckregler ASV-PV wird
zusammen mit dem Absperr- und
Messventil ASV-M zur Regelung des
Differenzdrucks in Strangen mit
voreingestellten Heizkdrperventilen
eingesetzt. Der ASV-PV wird auch
zusammen mit dem Einstellventil ASV-I zur
Regelung des Differenzdrucks und
Durchflusses mit nicht-voreingestellten
Heizkorperventilen (P/Q-Regelung)
eingesetzt, s. Abb. @.

Der ASV-PV sorgt im gesamten Strang fiir
einen konstanten Differenzdruck.

Max. zul. Betriebstiberdruck................. 16 bar
Differenzdruck Gber dem Ventil:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. Durchflusstemperatur .................. 120 °C
VentilgréBe | Innengewinde | AuBengewinde
DN 15 Rp % G#A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp1 G1%4A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 - G2%

Impulsleitung: G '/,

Montage

Der ASV-PV wird im Strangriicklauf
montiert. Der Durchfluss erfolgt in
Richtung des Pfeils auf dem Ventilgeh&use,
s.Abb. ©.

Es wird empfohlen, in den Strangvorlauf
des Systems einen FV-Filter einzubauen.
Die Impulsleitung muss z. B. tiber ein
ASV-I- oder ein ASV-M-Ventil an den
Vorlauf angeschlossen werden.

Vor der Montage an dem ,+"-Anschluss des
automatischen
Strangdifferenzdruckreglers ASV-PV muss
die Impulsleitung durchgespiilt werden,
s.Abb. @.

Daruiber hinaus muss der ASV-PV gemaf
den Installationsbedingungen montiert
werden. Wenn das System bereits seit
einiger Zeit in Betrieb ist, sollten die
Verbindungen mit Auflengewinden erneut
angezogen werden, um das Risiko eines
Flussigkeitsaustritts zu minimieren.

Absperren

Indem Sie den Drehknopf des ASV-PV bis
zum Anschlag im Uhrzeigersinn drehen,
wird der Strang abgesperrt, s. Abb. @ (.

Druckpriifung

Max. Prifdruck 25 bar

Heating Solutions VI.A6.D2.1T SMT/SI

Anmerkung:

Bei den Druckpriifungen miissen Sie
sicherstellen, dass auf beiden Seiten der
Membran derselbe statische Druck herrscht.
Das hei3t, die Impulsleitung muss
angeschlossen und sdmtliche Nadelventile
miissen geéffnet sein. Wenn ein ASV-PV in
Kombination mit einem ASV-M installiert ist,
kénnen beide Ventile gedffnet oder
geschlossen werden (beide Ventile miissen
sich allerdings in derselben Position
befinden!). Wenn ein ASV-PV in Kombination
mit einem ASV-l installiert ist, miissen beide
Ventile ge6ffnet sein. Stellen Sie hierbei
(Schlieen oder Offnen der Ventile) sicher,
dass auf der oberen Seite der Membran
niemals ein niedrigerer Druck herrscht.

Wenn ein ASV-PV in Kombination mit einem
ASV-linstalliert ist, dtirfen Sie die Hauptrohre
nicht entleeren, solange die Strdnge unter
Druck stehen/mit Wasser gefiillt sind.
Andernfalls besteht (iber der Membran des
ASV-PV ein niedrigerer Druck, wodurch sie
beschddigt werden kann.

Wenn diese Vorgehensweise nicht
eingehalten wird, kann die Membran des
automatischen Strangdifferenzdruckreglers
beschddigt werden.

Einstellung

Die ASV-PV-Ventile sind in vier
unterschiedlichen Ap-Einstellbereichen
erhdltlich. Die Ventile werden werkseitig
auf einen festgelegten Wert eingestellt,
der den Tabellen mit den
Werkseinstellungen in der Abb. @ zu
entnehmen ist. Gehen Sie folgendermal3en
vor, um den gewiinschten Differenzdruck
einzustellen: Die Einstellung am ASV-PV
kann durch Drehen der Einstellspindel
verandert werden, s. Abb. @Q2).

Durch Drehen der Einstellspindel im
Uhrzeigersinn wird die Einstellung erhdht;
durch Drehen der Einstellspindel gegen
den Uhrzeigersinn wird die Einstellung
reduziert.

Wenn die Einstellung nicht bekannt ist,
drehen Sie die Einstellspindel bis zum
Anschlag im Uhrzeigersinn. Auf diese
Weise wird der ASV-PV auf den maximalen
Wert innerhalb des Einstellbereichs
eingestellt. Drehen Sie die Einstellspindel
jetzt so viele Male (n) wie in Abb. @
beschrieben, bis die erforderliche
Differenzdruckeinstellung erreicht ist.

* Werkseinstellung (Factory presetting)
** Ap Einstellbereich (Ap setting range)

Hinweis:
Drehen Sie die Spindel nicht mehr als 20
Umdrehungen, denn sonst greift sie nicht mehr.

Das Entleeren und Einfiillen von Wasser
kann Giber den Full- und Entleerhahn
erfolgen (verschlossen Abb. @-),
offen Abb. @-2)).

Inbetriebnahme

Das System kann tiber den am ASV-PV
montierten Fill- und Entleerhahn gefiillt
werden. Die Anlage sollte am hochsten
Punkt entliiftet werden. Stellen Sie
wihrend des Systemstarts (Offnen der
Absperrung von ASV-PV und Partnerventil)
sicher, dass auf beiden Seiten der
Membran derselbe statische Druck
herrscht oder die obere Seite der Membran
mit einem héheren Druck beaufschlagt
wird (,+"-Anschluss, Abb. @). Stellen Sie,
sobald das Fiillen durch das Offnen von
ASV-PV und Partnerventil abgeschlossen
ist, sicher, dass auf der oberen Seite der
Membran ein héherer statischer Druck
herrscht. Offnen Sie dazu das Partnerventil
vor der Absperrung am ASV-PV.

Hinweis:

a) BeiVerwendung des ASV-PV mit dem
ASV-M (Abb. @):
Wenn diese Vorgehensweise nicht
eingehalten wird, kann die Membran des
ASV-PV beschddigt werden.

b) Bei Verwendung des ASV-PV mit dem
ASV/I (Abb. @):
Wenn diese Vorgehensweise nicht
eingehalten wird, kann der ASV-PV in
verriegelter Position verbleiben, obwohl
das Ventil voll geéffnet ist.

c) Sowohl ASV-PV als auch ASV-M/I sollten
immer voll gedffnet sein, wenn sie in
Kombination mit speziellen Absperrventilen
(Abb. @) verwendet werden.

Fehlersuche

Uberpriifen Sie bei einer nicht
ordnungsgemafen Funktion des
Strangdifferenzdruckreglers Folgendes:

1. Stimmt die Durchflussrichtung durch
das Ventil?

2. Ist die Impulsleitung korrekt montiert
und sind moglicherweise irgendwelche
Nadelventile geoffnet?

3. Ist die Ventilabsperrung geoffnet?

Isolierung (DN 15-40)

Die Styroporverpackung, in der das Ventil
geliefert wird, kann bei Temperaturen bis
zu 80 °C als Isolierung verwendet werden.
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Automatyczne zawory rownowazace
ASV-PV s3 uzywane wraz z zaworem
odcinajacym i pomiarowym ASV-M do
regulowania réznicy cisnien w pionach
z zaworami grzejnikowymi z nastawa
wstepna. Zawory ASV-PV s uzywane
rowniez wraz z zaworami regulacyjnymi
ASV-I do regulowania réznicy ci$nien

i przeptywu w pionach z zaworami
grzejnikowymi bez nastawy wstepnej
(regulacja wartosci P/Q), rys. @.
Zawory ASV-PV utrzymuija stata réznice
cisnien w pionie.

Maks. cisnienie robocze..........ccooccrmeeeeen. 16 bar
Réznica cisnien na zaworze:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. temperatura czynnika ................. 120°C

Zawér Gwint Gwint

wewnetrzny zewnetrzny

DN 15 Rp %2 GHA

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%4A

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2

Przewdd impulsowy: G 1/16

Instalacja

Zawér ASV-PV montowany jest na
przewodzie powrotnym. Kierunek
przeptywu musi by¢ zgodny ze strzatka

na korpusie zaworu, rys. @.

Zaleca sie zainstalowanie filtru FV po stronie
zasilajacej regulatora. Przewéd impulsowy
montuje sie do pionu zasilajacego, np.
poprzez zawdr ASV-I lub ASV-M.

Przewod impulsowy nalezy przeptukac przed
podtaczeniem do krééca (+) automatycznego
zaworu réwnowazacego ASV-PV, rys. @.
Zawor ASV-PV musi zostac zainstalowany
zgodnie z warunkami instalacji. Po
pewnym czasie eksploatacji instalacji
nalezy ponownie dokreci¢ potaczenia

z gwintami zewnetrznymi w celu
zminimalizowania ryzyka przecieku.

Odcinanie przeptywu

Zawor ASV-PV umozliwia catkowite
odciecie pionu przez obrécenie pokretta
do oporu, zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara, rys. @ (0.

Proba cisnieniowa

Maks. cisnienie prébne........ovveeevevenne 25 bar

SMT/SI

Uwagi:

Podczas proby cisnieniowej nalezy upewnic
sie, ze cisnienie statyczne po obu stronach
membrany jest identyczne. Oznacza to,

ze przewdd impulsowy musi by¢ podtqczony,
a wszystkie zawory iglicowe otwarte. Jesli
zawor ASV-PV jest montowany z zaworem
ASV-M, oba zawory muszq by¢ jednoczesnie
otwarte lub zamkniete (oba zawory muszq
znajdowac sie w tym samym potozeniu). Jesli
zawor ASV-PV jest montowany z zaworem
ASV-1, oba zawory muszq byc otwarte.
Podczas tej operacji (zamykanie lub otwieranie
zawordéw) nalezy upewnic sie, ze na gérng
powierzchnie membrany nie jest wywierane
nizsze cisnienie.

Jesli zawor ASV- PV jest montowany z zaworem
ASV-I, nie nalezy spuszczac czynnika z rur
gféwnych, gdy piony pozostajq pod
ciSnieniem / wypetnione wodgq. Moze to
spowodowac, ze na gérnq powierzchnie
membrany zaworu ASV-PV bedzie
wywierane nizsze cisnienie, co w rezultacie
moze byc przyczynq jej uszkodzenia.

Jeslipowyzsze zalecenia nie bedq przestrzegane,
membrana automatycznego zaworu
réwnowazqcego moze ulec uszkodzeniu.

Nastawianie/regulacja

Zawory ASV-PV sa dostepne w czterech
réznych wersjach w zaleznosci od zakresu
nastaw cisnienia Ap. Zawory sa fabrycznie
ustawione na okreslong warto$¢ zgodnie
z tabelg przedstawiona na rys. @. W celu
ustawienia zadanej wartosci ci$nienia
réznicowego nalezy wykonac nastepujace
czynnosci: ustawienie zaworu ASV-PV
mozna zmieni¢, obracajac wrzeciono
nastawcze (rys. @Q2).

Obracanie wrzeciona w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara powoduje
zwiekszenie wartosci, a w przeciwnym
kierunku — zmniejszenie wartosci.

Jedli ustawienie jest nieznane, nalezy obrdcic¢
wrzeciono do korica w kierunku zgodnym
zruchem wskazéwek zegara. Zawor ASV-PV
jest wéwczas ustawiony na wartos¢
maksymalng w swoim zakresie. Nastepnie
nalezy obréci¢ wrzeciono okreslona liczbe
razy (n), jak przedstawiono narys. @, az
zostanie uzyskana odpowiednia nastawa
réznicy cisnien.

* Fabryczna nastawa wstepna (Factory
presetting)
** Ap — zakres nastawy (Ap setting range)

VI.A6.D2.1T

Uwaga:
Nie nalezy obracac wrzeciona o wiecej niz 20
obrotéw, poniewaz moze ulec roztqczeniu.

Korek spustowy (zamkniety, rys. @-1
— otwarty, rys. @-(2) moze stuzy¢ do
spuszczania wody oraz napetniania instalacji.

Uruchomienie

Instalacje mozna napetnic¢ przez kurek
spustowy na zaworze ASV-PV. Instalacje
nalezy odpowietrza¢ w najwyzszym
punkcie. Podczas uruchamiania instalacji
— otwieranie zaworu odcinajacego na
zaworze ASV-PV i zaworze wspotpracujacym
— nalezy sie upewnig, ze cisnienie statyczne
po obu stronach membrany jest takie samo
lub wyzsze po gérnej stronie membrany
(krociec +, rys.@). W przypadku napetniania
instalacji przez otwarcie zaworu ASV-PV

i zaworu wspotpracujacego nalezy sie
upewni¢, ze cisnienie jest wywierane na
gorna powierzchnie membrany, otwierajac
zawor wspotpracujacy przed otwarciem
zaworu ASV-PV.

Uwaga!

a) Zawdr ASV-PV uzywany z zaworem
ASV-M (rys. @):
Jesli procedura uruchomienia nie bedzie
przestrzegana, membrana zaworu
ASV-PV moze ulec uszkodzeniu.

b) Zawdr ASV-PV uzywany z zaworem
ASV/I (rys. @):
Jesli procedura uruchomienia nie bedzie
przestrzegana, zawdr ASV-PV moze
pozostac w pozycji zamknietej nawet po
catkowitym otwarciu pokretta.

c) Zawory ASV-PV i ASV-M/I powinny by¢
zawsze catkowicie otwarte, jesli sq
uzywane z dedykowanymi zaworami
odcinajgcymi (rys. @).

Lokalizacja usterek
Jesli zawér nie dziata prawidtowo, nalezy
sprawdzi¢ nastepujace elementy:

1. Czy kierunek przeptywu przez zawoér
jest whasciwy?

2. Czy przewdd impulsowy zamontowano
poprawnie oraz czy wszystkie zawory
iglicowe sg otwarte?

3. Czy zawdr odcinajacy zaworu jest otwarty?

Izolacja (DN 15-40)

Opakowanie styropianowe, w ktérym
dostarczany jest zawoér, moze byc¢
wykorzystane jako ostona izolacyjna przy
temperaturach do 80°C.

Heating Solutions
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PYCCKUI

ABTOMaTMYECKMI 6anaHCVPOBOYHDIN
knanaH ASV-PV npumeHaeTcA COBMECTHO C
3anopHO-N3MepuTenbHbIM KnanaHom ASV-M
[nA cTabunmsauym pasHoCTy AaBaeHNi
TENJIOHOCUTENA B CTOAKAX, rAe KnanaHbl
paanaToOpHbIX TEPMOPETYNATOPOB UMEOT
YCTPOWCTBO NpeABapuTesIbHON HaCTPOKN
nponyckHoi cnocobHocTn. KnanaH ASV-PV
TaKXe NPUMeHAETCA COBMECTHO C
3anopHO-6anaHCMPOBOYHBIM KilanaHoM
Ons cTabunmsauymm pasHoCTV AaBeHnin
TEnJIOHOCUTENA N pacxofa B CTOAKaX, rae
KnanaHbl pagnaTopHbIX TEPMOPErynATOPOB
MMeIOT YCTPOWCTBO NpeABapuTeNibHOM
HaCTPOWKM NPOMYCKHOI CMOCOBHOCTU
(perynupoBaHue Harpysku), puc. @.
ASV-PV aBTOMaTUYeCKN NOAAEPKMBAET
pa3HOCTb JaBeHN Ha 3aJaHHOM YPOBHE B
nopatoLiemM 1 o6paTHOM CTOAKaxX
IBYXTPYOHOI CCTeMbl OTOMNIEHMS BHE
3aBMCUMMOCTM OT U3MEHEHNA PaCcXOA0B
TENJIOHOCUTENA B HUX B pe3ysnbTaTe paboTbl
paanaToOpHbIX TEPMOPErynATOPOB.

Makc. pabouee fiaBneHMe. .......reennn.e. 16 6ap
MNepenan naBneHnn Ha KNanaHe:
Ay 15-40 10-150 kMa
Oy 50 10-250 klMa
MakcumanbHasa TemnepaTtypa
NnepemMeLLae€MOM CPEADI ....wwwerrrererersens 120 °C
YcnoBHbIi AnameTtp AnameTtp
AnameTtp BHYTpeHHel Hapy»XHon
Knanaia pe3b6 pe3b6
Ly 15 Rp 2 G%A
Jy 20 Rp % G1A
Ay 25 Rp 1 G1%A
lly 32 Rp 1% G1%:A
Ly 40 Rp 1% G1%A
Ly 50 - G2%

Pasmep pe3b6bl WTyLepa Ans NPUCOEANHEHNSA UMMYNbCHOM
Tpy6Ku: G 1/16

MoHTax

KnanaH ASV-PV flonxeH 6biTb yCTaHOBJIEH
Ha obpaTHoM TpybonpoBoae. HanpasneHuve
MoTOKa [JO/IKHO COBMajaTh C HanpaBieHnem
CTPENIKM Ha Kopryce KnanaHa, pvc. @.
PekomeHpyeTca ycTaHaBnmBaTtb FV dunbtp
Ha nopatoLlem cToske cuctembl. IMnynbcHas
Tpy6Ka coeauHAETCA C MoAaoLWMMm
Tpy6onpoBoAoM, Hanpumep ¢ NOMOLLbIO
knanaHa ASV-l nnu ASV-M. Mepen
noaknioyeHrem K wryuepy "+
aBTOMAaTUYeCKOro 6anaHCoOBOro KnanaHa
ASV-PV umnynbcHyto TpybKy Heobxogmmo
npoayTb, puc. @.

Kpome Toro, fomxkeH 6bITb yCTaHOBMEH
knanaH ASV-PV, Kak onpegeneHo B
YCNOBMAX MOHTaa. Yepes HekoTopoe
Bpems nocre 3anycka cMcTembl
Heo6x0AMMO NMOBTOPHO 3aTAHYTb
COoeiVHEHWSA C HAaPYXHO pe3bboii Ans
YMEHbLUEHWSA BEPOATHOCTY NMPOTEUKM.

MepekpbiTue
MosopoTom pykoaTku ASV-PV go ynopa no
4acoBOW CTpenKe AOCTUraeTCcA NoHoe

NpeKpaLieHre NoToKa TeMIOHOCUTENSA
uepes ctosik, puc. @ .

FwnpaBnmqecxlne NCNbiTaHNA
Makc. ucnbitatesibHoe AaBfieHKe......25 6ap

lpumeyvaHue:

npu nposedeHuu 2uopasaUYecKux ucneimanuti
pe2ynupyrouds MeMbpaHa asmomamu4eckux
6a1aHCUPOBOYHbIX KIIANAHOB C 08YX CMOPOH
00/MKHA HaXo0UMbCA NOO OOUHAKOBbLIM
cmamudeckum ddesieHueM. Smo o3Hadyaem,
umo K pezynamopy 00/1KHa 6b6imeb
npucoeduHeHa umMnynbcHas mpybka, a ece
U20/1b4amsle 8eHMUJIU O0IXKHbI GbIMb
omkpeimel. Eciu knanan ASV-PV ycmaHosneH
cosmecmHo ¢ KaanaHom ASV-M, mo oba
K/1anaHa 00/1kHbl 6blMb 8 NOJTHOCMbIO
OMKPbLIMOM UJIU NOJTHOCMbIO 3AKPLIMOM
nosioxeHuU (06a KNanaHsl 00/1XKHbI 6biMb 8
00HOM U mom e nosoxeHuu!). lMpu
cosmecmHoti ycmaHoske ASV-PV u ASV-1 oba
KAanaHa 00/1Hbel 6bIMb MOJIbKO NOJTHOCMbIO
omkpsimel. [pu 8bINOJIHEHUU OAHHOU
npouyeodypel (3aKkpbimue unu omkpsimue
KaanaHos) ybedumecs 8 moM, 4mo Ha
sepxHeli NOBEPXHOCMU MeMbpaHel Hem
60s1€e HU3KO20 0aB8/IeHUS.

Ecnu knanaH ASV- PV ycmaHoeneH coesmecmHo
¢ knanaHom ASV-1, 3anpewaemcs 8bINOIHAMb
C/1U8 U3 OCHOBHbIX Mpy60oNpo8o00s, NoKa
CMOAKU Haxo0mcs noo 0asneHuem /
HanosHeHbl 8000U. [Tpu ocywjecmesneHuu
MAakoeo c/1u8a Ha 8epxHeli yacmu MemopaHs!
ASV-PV ycmaHosumcs 6onee Hu3koe 0agieHue,
4UMmo MOoXem NpuUBeCMU K N0BPEX0eHUIo
MeMOpaHs.l.

pu HesbIiNO/IHEHUU yKA3aHHbIX MpebosaHuli
MeMbpaHHble 31eMeHmMbl asMoMamuyeckux
6a/1aHCUPOBOYHBIX KIIANAHO8 MO2ym 8bIlimu

uz cmpos!

Hactpoiika

KnanaHbl ASV-PV npopgatotca ¢ yeTbipbms
Pa3nNYHBIMK fManasoHammn HaCcTPONKKM Ap.
KnanaHbl MMeloT 3aBOACKYI0 HACTPOWKY Ha
onpefeneHHoe 3HayeHre, Kak onmncaHo B
Tabnuue 3aBOAICKNX HacTpoeK Ha puc. @.
[lns ycTaHOBKM Heobxoaumoro nepenaga
[aBJieHNA NPUMeHANTe CneayoLLyto
nocnefoBaTesibHOCTb: HacTporka ASV-PV
MO>eT ObITb M3MeHeHa NOCPeACTBOM
NOBOPOTa HACTPOEYHOTO WNNHAENA,

puc. @Q.

BpalyeHune wnuHaens no YyacoBom cTpenke
yBenMYMBaeT peryanpyemyto pasHocTb
[aBNeHNN, a BpaLleHne NpoTMB YaCoBOW
CTPEnNKM yMeHblLUaeT.

Ecnv HacTpolika KnanaHa B AaHHbI MOMEHT
He U3BeCTHa, TO CliefyeT CHayana NofHOCTbIo
3aBepHYTb WNMHAESb NO YaCOBOW CTPesIKe.
Mpu 3TOM NONOXeHWN WNNHAENA KnanaH
ASV-PV 6yaeT HacTpoeH Ha MakcMMasbHoe
3HaueHwue. 3aTem WNVHAENb HeobxoAMMO
OTBEPHYTb Ha (n) 060POTOB 0 AOCTUXKEHNA
Tpebyemoro 3HaueHVA nepenaga AaBaeHns,
Kak rnokasaHo Ha puc. @.

* 3aBofckas HacTpolika (Factory presetting)
** Inana3oH HacTpoek Ap (kIMa) (Ap setting
range) (kPa)

MpumeyaHue:

3anpeuwjaemcs nosopayusams WnUHOeNb
6osee yem Ha 20 060pOMO8, NOCKOJTbKY OH
8biceobox0aemcs.

[1nA HACTPOKM 1 3aMONIHEHUA NCTIONb3YeTCA
KpaH (B 3akpbiTom nosnoxexun, puc. @-1)
- B OTKpbITOM nonoxexuu, puc. @-2).

Hauano pa6otbi

Crctema oToNNEHUA MOXKET 3aMOSTHATHCA
BOAOW Yepes CyCKHOWM KpaH Ha KnanaHe
ASV-PV. Cuctemy Heo6xoaMMO MakCMMasibHO
NpoBeHTUNMpPOBaThb. [pun Nycke cncTembl

— MPY OTKPbITMM NoJauv NOTOKA Ha KnanaHe
ASV-PV 1 knanaHe-napTHepe ybeanTtecb

B HaNMuuUy ¢ 06erx CTOPoH MembpaHbl
OAMHAKOBOrO CTaTUYECKOrO AaBNeHNA UK
60s1ee BbICOKOrO JaBNeHNA Ha BepXHeil
NOBEPXHOCTY MeMbpaHbl (wTyuep "+', puc.@).
Ecnu 3anonHeHmne ocyulecTBnAeTcs nyTem
OTKpbITUA KnanaHa ASV-PV n knanaHa-
napTHepa, ybeanTech B HaNnMumum faBneHna
Ha BEpPXHel NOBEPXHOCTN MeMOpPaHbI
nyTem OTKPbITUA KflanaHa-napTHepa
nepep oTKpbITMeM KnanaHa ASV-PV.

MpumeyaHue:

a)

b)

0

KnanaH ASV-PV, ucnone3syemebiti coemecmHo
cASV-M (puc. @): ecnu daHHas npouedypa
He 8bINOJIHAEMCA, MO MeMOPAHa K/1andHa
ASV-PV moxem 6bimb nospexxoeHd.

Knanan ASV-PV ucnonesyemcs
coamecmto c ASV/I (puc. @):

Ecnu 0aHHas npouedypa He 8binosIHAEMCH,
mo knanaH ASV-PV moxem 3acmpame 8
30KpbIMOM NOJIOXKEHUU, 0axe ec/iu KanaH
NOJIHOCMbIO OMKPbLIM.

06a knanaHa ASV-PV u ASV-M/I scez0a
00/IKHbI NOJTHOCMbIO OMKPLIBAMbCH,
npu ux C08MeCMHOM NPpUMeHeHUU CO
CNeyuasbHbIMU 3aNOPHLIMU KAnaHamu

(puc. @).

OnpepeneHne HeMCNpPaBHOCTEN
Ecnv 6anaHCMpOBOYHBIN KanaH He
DYHKLMOHMPYET JONKHbIM 06pa3om,
Heo6XoAVMO NMPOBEPUTD:

1.

3.

Hal'lpaBHEHVIe AOBUXEeHNA
TennoHoCnTenAa Yyepes KnanaH.

. I'IpanmbHo n npncoegnHeHa

UMNynbcHaA TpybKa 1 oTpbITa SN Ha
HeW MeloLaAca 3anopHas apmaTypa.

OTKPbIT 111 3aNOPHbIN KnanaH.

Usonauus (Ay 15 - 40)

YnakoBKa 13 CTUpOnopa, B KOTOpOW
TPAHCMOPTUPYETCA KanaH, MOXeT ObITb
MCMOoJIb30BaHa B KauyecTBe ero
Tennon3onALUN Npu TemnepaTtype
TennoHocutena go 80 °C.

Heating Solutions VI.A6.D2.1T SMT/SI
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. SVENSKA

Automatiska balanseringsventiler ASV-PV
anvands tillsammans med avstdngnings-
och matventil ASV-M for att reglera
differenstryck i stammar dar radiatorventilerna
kan forinstallas. ASV-PV anvands dven
tillsammans med instaliningsventil ASV-I
for att reglera differenstryck och fléde i
stammar dar radiatorventilerna inte kan
forinstallas (P/Q-kontroll), fig. @.

ASV-PV bibehaller konstant differenstryck
over stammen.

Maxarbetstryck 16 bar
Differenstryck 6ver ventilen:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. flodestemperatur .......cccoeeeeeererenne 120 °C
Ventilstorlek | Interngédnga U;;é:‘r;daig

DN 15 Rp %2 G%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%hA

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 - G2%

Impulsledning: G 1/16

Installation

ASV-PV ska installeras i returledningen.
Flodet ska ga i samma riktning som pilen
pé ventilhuset fig. @.

Virekommenderar att ett FV-filter installeras
i systemets matningsledning. Impulsroret
monteras pa stammens framledning, t.ex.
via en ASV-I- eller ASV-M-ventil.
Ledningen ska spolas igenom innan den
monteras pa plusanslutningen (+) pa de
automatiska balanseringsventilerna
ASV-PV fig. @.

ASV-PV ska dessutom installeras sdsom
bestams av installationsférhallandena.
Nar systemet anvdnts under en tid, ska
anslutningarna med utvéandiga gédngor
dras at en gang till for att minimera risken
for lackage.

Avstingning

Stammen kan stdngas av genom att vrida
ratten pa ASV-PV fig. @ (0) medurs sa langt
det gar.

Provtryckning

Max. provtryck 25 bar

SMT/SI

Anvisningar:

Vid provtryckning mdste man kontrollera att
membranen pa bada sidorna har samma
statiska tryck. Detta innebdr att impulsréret
madste vara anslutet och att alla ndlventiler
madaste vara 6ppna. Om ASV-PV har
installerats tillsammans med ASV-M, kan
bada ventilerna vara 6ppna eller stingda
(bada ventilerna maste vara i samma ldge!).
Om ASV-PV har installerats tillsammans med
ASV-Iska bada ventilerna vara éppna. Se
samtidigt (ndr du stdnger eller Sppnar
ventilerna) till att trycket aldrig dr Idgre pa
membranets dvre sida.

Om ASV-PV har installerats tillsammans med
ASV-Iska inte huvudledningarna drédneras
om stammarna ér under tryck eller fyllda
med vatten. Om man gor det dr det ldgre
tryck pd évre sidan av membranet i ASV-PV
vilket kan skada membranet.

Om denna anvisning inte féljs kan membranen
i den automatiska balanseringsventilen skadas.

Installning/justering
ASV-PV-ventiler sdljs i fyra olika
Ap-instéliningsomraden. Ventilerna ar
fabriksinstéllda pa ett definierat varde som
beskrivs i tabellen med fabriksinstallningar
i fig. @. Anvand foljande procedur for att
stalla in 6nskat differentialtryck:
installningarna pa ASV-PV kan @ndras
genom att man vrider pd en spindel for
differenstrycksinstallning fig. @®.

Vrids spindeln medurs 6kas installningen
och tvartom.

Om instéllningen &r okdnd ska spindeln
vridas medurs s langt det gar. Med denna
instalining &r ASV-PV instélld pa maxvarde
inom instéllningsomradet. Darefter vrids
spindeln ett antal varv (n) sdsom beskrivs i
fig. @ tills 6nskad differenstrycksinstalining
erhalls.

* Fabriksinstallning (Factory presetting)
** Ap-inst.omrade (Ap setting range)

Obs!
Spindeln far ej vridas mer én 20 varv da detta
riskerar att gdnga ur den.

Kranen (stangd, fig. @-Q) - 6ppen,
fig. @-(2) kan anvéandas for avtappning av
och fyllning med vatten.

VI.A6.D2.1T

Igangkorning

Systemet kan fyllas med draneringskranen
pa ASV-PV. Systemet ska avluftas i sin hgsta
punkt. Vid start av systemet — nar man
Oppnar avstangningsventilen pa ASV-PV
och parventilen — maste man sdkerstalla
att det ar samma statiska tryck pa bada
sidor eller hogre tryck pd membranets
dvre sida (plusanslutning Fig.@). Om
fyllningen sker genom att 6ppna ASV-PV
och parventilen, maste man sékerstalla att
det finns tryck pa membranets 6vre sida
genom att 6ppna parventilen forst, innan
ASV-PV 6ppnas.

Obs!

a) ASV-PV anviinds tillsammans med ASV-M
(Fig. @):
om detta férfarande inte f6ljs kan
membranet i ASV-PV skadas.

a) ASV-PV anvdinds tillsammans med ASV/I
(Fig. @):
om detta férfarande inte foljs kan ASV-PV
Iasas fast i stdngt ldge dven om ventilen dr
helt 6ppen.

¢) Bdde ASV-PV och ASV-M/I ska alltid vara
helt ppna om de anviinds tillsammans
med de avsedda avstidngningsventilerna

(Fig. ©).

Fels6kning
Kontrollera féljande om stamregulatorn
inte fungerar korrekt:

1. Arflédesriktningen genom ventilen
korrekt?

2. Arimpulsréret korrekt monterat och
eventuella nalventiler 6ppna?

3. Arventilens avstingning 6ppen?
Isolering (DN 15-40)
Frigolitemballaget som ventilen levereras i

kan anvandas som isoleringsholje vid
temperaturer upp till 80 °C.

Heating Solutions
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Automatiske ASV-PV-
strengreguleringsventiler anvendes
sammen med afspaerrings- og maleventilen
ASV-M til at styre differenstryk i stigrer,
hvor radiatorventiler er forindstillet.
ASV-PV anvendes ogsa sammen med
justeringsventilen ASV-I til at styre
differenstryk og flow i stigrer, hvor
radiatorventiler ikke er forindstillet
(P/Q-styring), fig. @.

ASV-PV holder et konstant differenstryk
over stigraret.

Max. driftstryk 16 bar
Differenstryk over ventilen:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. flowtemperatur.......cereenrrennns 120 °C
Ventilstarrelse In::i?:c:gt U:\:‘e’?:‘iigt

DN 15 Rp %2 G%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%hA

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2%

Impulsledning: G 1/16

Installation

ASV-PV skal veere installeret i returrgret.
Flowet skal gd i den retning, der er angivet
af pilen pa ventilhuset, fig. @.

Det anbefales at installere et FV-filter i
systemforsyningsreret. Impulsledningen
skal monteres pa flowrgret, f.eks. via en
ASV-I- eller en ASV-M-ventil. Ledningen
skal skylles igennem, inden den monteres
pa +-forbindelsen pa de automatiske
ASV-PV-strengreguleringsventiler, fig. @.
ASV-PV skal installeres i henhold til
installationsbetingelserne. Nar systemet har
veaeret i brug i et stykke tid, skal forbindelser
med udvendige gevind strammes igen for
at minimere risikoen for laekager.

Afspaerring
Stigreret afspaerres ved at dreje ASV-PV-
knappen hele vejen med uret, fig. @ .

Trykprgvning

Maks. pravetryk 25 bar

Heating Solutions

Bemaerkninger:

Under trykprovning skal man sikre sig,

at begge sider af membranen har samme
statiske tryk. Det betyder, at impulsledningen
skal tilsluttes, og eventuelle naleventiler skal
veere dbne. Hvis ASV-PV installeres sammen
med ASV-M, skal begge ventiler vaere dbne
eller lukkede (begge ventiler skal std i samme
position). Hvis ASV-PV installeres sammen
med ASV-1, skal begge ventiler vaere dbne.
Under denne indstilling (Gbning eller lukning
af ventilerne) skal du s@rge for, at der aldrig er
et lavere tryk pd membranens overside.

Hvis ASV-PV installeres sammen med ASV-I,
md hovedledningerne ikke temmes, mens
stigrerene er under tryk/fyldt med vand. Hvis
det sker, vil der veere lavere tryk pG ASV-PV-
membranens overside, hvilket kan beskadige
membranen.

Hvis disse instruktioner ikke overholdes,
kan membranen pa den automatiske
strengreguleringsventil blive beskadiget.

Indstilling/justering

ASV-PV-ventiler saelges med fire forskellige
Ap-indstillingsomrader. Ventilerne er
indstillet il veerdier, der er defineret i tabellen
over fabriksforindstillinger i fig. @. Felg
denne procedure for at indstille det gnskede
differenstryk: indstillingen pa ASV-PV kan
andres ved at dreje indstillingsspindlen,
fig. @D.

Hvis du drejer spindlen med uret, gges
indstillingen, og hvis du drejer den mod
uret, mindskes den.

Hvis indstillingen er ukendt, skal du dreje
spindlen hele vejen med uret. Det indstiller
ASV-PV'en til den maksimale vaerdiinden
for indstillingsomradet. Drej spindlen et
antal gange (n) som beskrevet i fig. @,
indtil det gnskede differenstryk er indstillet.

* Fabriksforindstilling (Factory presetting)
** Ap-indstillingsomrade (Ap setting range)

Bemaerk!

Spindlen ma ikke drejes mere end 20 omgange,
da den ellers kan koble ud.

Hanen (lukket, fig. @-Q) - aben, fig. @-©2)
kan anvendes til aftapning og pafyldning
af vand.

VI.A6.D2.1T

Opstart

Systemet kan fyldes ved hjaelp af
aftapningshanen pa ASV-PV. Systemet skal
udluftes pa det hgjeste sted. | forbindelse
med systemopstart - ved dbning af
afspeerringsventilen pa ASV-PV og
partnerventilen - sgrges for, at begge sider
af membranen har samme statiske tryk,
eller at der er et hgjere tryk pa membranens
overside (+-forbindelse, fig.@). Hvis fyldning
sker ved abning af ASV-PV og partnerventilen,
skal det sikres, at der er tryk pa oversiden
af membranen ved at dbne partnerventilen,
inden ASV-PV abnes.

Bemeerkninger!

a) ASV-PV anvendt sammen med ASV-M
(fig. @):
Hvis denne fremgangsmdde ikke folges,
kan membranen pd ASV-PV blive beskadiget.

b) ASV-PV anvendt sammen med ASV/I
(fig. @):
Hvis denne fremgangsmdde ikke folges,
kan membranen pa ASV-PV blive ldst i
lukket position, selvom ventilen er helt aben.

¢) Bdde ASV-PV og ASV-M/I skal altid veere
helt dbne, ndr de bruges sammen med
dedikerede afspaerringsventiler (fig. @).

Fejlfinding
Kontrollér felgende, hvis stigrerventilen
ikke fungerer korrekt:

1. Erflowretningen gennem ventilen
korrekt?

2. Erimpulsledningen monteret korrekt,
og er der abne naleventiler?

3. Erventilafspaerringen dben?
Isolering (DN 15-40)
Styroporindpakningen, som ventilen

leveres i, kan bruges som isolationskappe
ved temperaturer op til 80 °C.

SMT/SI
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Les vannes d'équilibrage automatique ASV-
PV sont utilisées avec les vannes d'arrét

et de mesure ASV-M pour controler la
pression différentielle sur les colonnes dont
les vannes de radiateur sont dotées de
préréglages. Les vannes ASV-PV peuvent
également étre utilisées avec les vannes

de réglage ASV-I pour contréler la pression
différentielle et le débit sur les colonnes
dont les vannes de radiateur ne possédent
pas de préréglages (controle P/Q), fig. @.
La vanne ASV-PV maintient une pression
différentielle constante sur la colonne.

Pression de service max. ... 16 bar
Pression différentielle dans la vanne:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Température max. d'utilisation............ 120 °C
Dimensions de Filetage Filetage
lavanne interne externe
DN 15 Rp %2 G%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp1 G1%A
DN 32 Rp 1% G1%4A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 - G2

Raccordement tube d'impulsion : G 1/16

Montage

Les vannes ASV-PV doivent étre montées
sur la conduite de retour. Le débit doit étre
dirigé dans le sens de la fleche représentée
sur le corps de la vanne (fig. @).

Il est recommandé d'installer un filtre de
type FV dans le tuyau d'alimentation du
systéme. Le tube d'impulsion doit étre
raccordé a la conduite de départ, par
exemple via une vanne ASV-1 ou ASV-M.

Il doit étre correctement nettoyé avant
d'étre raccordé a l'orifice « + » des vannes
d'équilibrage automatique ASV-PV (fig. @).
En outre, les vannes ASV-PV doivent étre
montées selon les conditions de montage.
Aprés quelques mois de fonctionnement,
les raccords filetés du systéeme devront
étre resserrés pour limiter au maximum le
risque de fuite.

Fermeture

Pour isoler la colonne, tournez complétement
le bouton de I'ASV-PV dans le sens des
aiguilles d'une montre (fig. @ Q).

Test de pression

Pression d'essai MaX. ... 25 bar

Remarques :

Lorsque vous testez la pression du systéme,
assurez-vous que les deux c6tés de la
membrane présentent la méme pression
statique. Cela signifie que le tube d'impulsion
doit étre raccordé et que toutes les vannes a
pointeau doivent étre ouvertes. Si une vanne
ASV-PV est installée en combinaison avec
une vanne ASV-M, les deux vannes doivent
étre dans la méme position : ouvertes ou
fermées. Si une vanne ASV-PV est installée
en combinaison avec une vanne ASV-1, les
deux vannes doivent étre ouvertes. Pendant
cette opération (fermeture ou ouverture

des vannes), assurez-vous que la pression la
moins élevée ne s'exerce jamais sur le c6té
supérieur de la membrane.

Siune vanne ASV-PV est installée en
combinaison avec une vanne ASV-I, ne purgez
pas les conduites principales si les colonnes
sont sous pression/remplies d'eau. En effet,
cela diminuerait la pression s'exercant sur le
coté supérieur de la membrane de I'ASV-PV,
ce qui risquerait de l'endommager.

En cas de non-respect de ces instructions,
la membrane de la vanne d'équilibrage
automatique risque d'étre endommagée.

Réglage

Les vannes ASV-PV sont disponibles dans
quatre plages de réglage Ap différentes.
Les vannes sont réglées sur une valeur
définie en usine, conformément au tableau
des préréglages d'usine (fig. @). Utilisez la
procédure suivante pour définir la pression
différentielle souhaitée : ce parametre peut
étre modifié sur I'ASV-PV en tournant la
tige de réglage (fig. @®2).

La pression différentielle augmente
lorsque vous tournez la tige dans le sens
des aiguilles d'une montre ; elle diminue
en cas de rotation dans le sens inverse.

Si vous ne connaissez pas le réglage actuel,
tournez la tige dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a l'arrét. La valeur
définie sur la vanne ASV-PV correspond
alors a la valeur maximale de la plage

de réglages. Ensuite, tournez la tige de
réglage en effectuant un certain nombre
(n) de tours complets, comme illustré a la
figure @, jusqu'a obtention de la valeur
souhaitée pour la pression différentielle.

* Préréglage d'usine (Factory presetting)
** Plage de réglage Ap (Ap setting range)
Remarque:

Ne tournez pas la tige sur plus de 20 tours
pour éviter qu'elle ne sorte de son orifice.

Le robinet de purge (fermé, fig. @-Q);
ouvert, fig. @-2) peut étre utilisé pour le
soutirage et le remplissage d'eau.

Démarrage

Vous pouvez remplir le systéme a l'aide du
robinet de purge de I'ASV-PV. Le systeme
doit étre ventilé en son point le plus haut.
Au démarrage du systéme (ouverture du
dispositif d'arrét de la vanne ASV-PV et de
la vanne associée), assurez-vous que les
deux cotés de la membrane présentent

la méme pression statique ou, du moins,
que la pression la plus élevée s'exerce

sur le cOté supérieur de la membrane
(raccord « + », fig. @). Si vous effectuez

le remplissage en ouvrant une vanne
ASV-PV et une vanne associée, assurez-
Vous qu'une pression s'exerce sur le coté
supérieur de la membrane ; pour ce faire,
ouvrez la vanne associée avant la vanne
ASV-PV.

Remarques:

a) Vanne ASV-PV utilisée avec ASV-M
(fig. @) :
En cas de non-respect de cette procédure,
la membrane de I'ASV-PV peut étre
endommagée.

b) Vanne ASV-PV utilisée avec ASV/I (fig. @) :
En cas de non-respect de cette procédure,
I'ASV-PV peut étre bloquée en position
fermée méme si la vanne est ouverte au
maximum.

¢) Lesvannes ASV-PV et ASV-M/I doivent
toujours étre entierement ouvertes en cas
d'utilisation conjointe avec des vannes
d'arrét dédiées (fig. @).

Détection d'anomalies

Sila vanne placée sur la colonne ne
fonctionne pas correctement, vérifiez les
points suivants :

1. Le sens de circulation de I'eau
correspond-il au sens de la fleche située
sur le corps de la vanne ?

2. Letube d'impulsion a-t-il été raccordé
correctement et les éventuelles vannes
a pointeau sont-elles ouvertes ?

3. Ledispositif d'arrét de la vanne a-t-il été
ouvert?

Isolation (DN 15 - 40)

L'emballage en polystyrene de la vanne
peut étre utilisé comme coque d'isolation
pour des températures allant jusqu'a 80 °C.
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Las vélvulas de equilibrado automatico
ASV-PV se usan en conjunto con valvulas
de cierre y medida ASV-M para controlar

la presion diferencial en columnas cuyas
vélvulas de radiador poseen funciones

de preajuste. Las valvulas ASV-PV se usan
también en conjunto con vélvulas de ajuste
ASV-I para controlar la presién diferencial
y el caudal en columnas cuyas vélvulas de
radiador no poseen funciones de preajuste
(control P/Q; fig. @).

Las valvulas ASV-PV mantienen constante
la presion diferencial a través de la columna.

Presion méx. de trabajo ......coeeceene. 16 bar
Presion diferencial a través de la valvula:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Temperatura max. del fluido................. 120 °C
Tami'lﬁode la Roscainterna | Roscaexterna
valvula
DN 15 Rp G%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp1 G1%A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 G2

Linea de impulsion: G 1/16

Instalacion

Las valvulas ASV-PV deben instalarse en

la tuberia de retorno. El sentido de caudal
debe coincidir con la direccion de la flecha
estampada en el cuerpo de la valvula

(fig. @)

Se recomienda instalar un filtro FV en la
tuberia de alimentacion del sistema. El
tubo de impulsion debe instalarse en la
tuberia de impulsién empleando, por
ejemplo, una vélvula ASV-I o ASV-M.

El tubo debe lavarse bien antes de su
instalacion en la conexion + de una valvula
de equilibrado automatico ASV-PV (fig. @).
Las valvulas ASV-PV deben, asimismo,
instalarse de acuerdo con las condiciones
de instalacién. Si el sistema ha permanecido
en servicio durante algun tiempo, deberan
apretarse de nuevo las conexiones con rosca
externa para minimizar el riesgo de fuga.

Cierre

La columna se cerrard al girar completamente
el mando de la valvula ASV-PV en el sentido
de las agujas del reloj (ig. @ ).

Prueba de presion

Presion méx. de prueba .....ccoveevverennee 25 bar
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Notas:

Durante la prueba de presion, deberd
garantizarse que ambas caras de la
membrana soporten la misma presion estdtica.
Como resultado, el tubo de impulsién
deberd permanecer conectado y las
vdlvulas de aguja deberdn permanecer
abiertas. Si la vdlvula ASV-PV se instala en
combinacién con una vdlvula ASV-M, ambas
se podrdn abrir o cerrar (ademds, habrdn

de encontrarse en la misma posicion). Sila
vdlvula ASV-PV se instala en combinacion
con una vdlvula ASV-I, ambas vdlvulas
deberdn permanecer abiertas. Durante

la operacion de apertura o cierre, debe
garantizarse que no se dé una presion
inferior en la cara superior de la membrana
bajo ninguna circunstancia.

Sila vdlvula ASV-PV se instala en combinacién
con una vdlvula ASV-I, las tuberias principales
no deberdn drenarse con las columnas
sometidas a presion o llenas de agua.
Hacerlo provocaria la acumulacién de una
presion inferior en la cara superior de la
membrana de la vdlvula ASV-PV, lo cual podria
dar lugar a su rotura.

No respetar estas instrucciones puede dar
lugar a la rotura de la vdlvula de equilibrado
automdtico.

Establecimiento/ajuste

Las valvulas ASV-PV se comercializan con
cuatro rangos de ajuste de Ap diferentes.
Todas ellas se ajustan en fabrica a un valor
determinado, conforme a lo indicado en
las tablas de preajuste de fabrica (fig. @).
Aplique el siguiente procedimiento para
ajustar la presién diferencial deseada: el
ajuste de una vélvula ASV-PV se puede
modificar girando el vastago de ajuste

(fig. @ @)

Al girar el vastago en el sentido de las
agujas del reloj, se aumenta el ajuste; al
girarlo en sentido contrario a las agujas del
reloj, se reduce el ajuste.

Si desconoce el ajuste, gire completamente
el vastago en el sentido de las agujas del
reloj. Haciéndolo, ajustara la valvula ASV-
PV al valor maximo del rango de ajuste. A
continuacion, gire el vastago el numero

de vueltas (n) que corresponda (segun lo
indicado en la fig. @), hasta obtener el
ajuste de presion diferencial deseado.

* Preajuste de fabrica (Factory presetting)
** Rango de ajuste de Ap (Ap setting range)

Nota:

No gire el vdstago mds de 20 vueltas para
evitar desmontarlo.

La llave (cerradaen lafig. @ (D y abierta
en lafig. @ () se puede usar con fines de
consumo o llenado.

Arranque

Puede llenar el sistema empleando la llave
de drenaje de la valvula ASV-PV. El sistema
se purgard en el punto mas alto. Durante
el arranque del sistema (apertura del cierre
de la valvula ASV-PVy la vélvula asociada),
asegurese de que la presion estatica sea la
misma a ambos lados o exista una presion
mayor en la cara superior de la membrana
(conexion +; fig. @). Si la operacion de
llenado se realiza abriendo la vélvula
ASV-PVy la vélvula asociada, asegurese de
que exista presion en la cara superior de

la membrana abriendo primero la valvula
asociada y después la valvula ASV-PV.

Notas:

a) Usode lavdlvula ASV-PV con una vdlvula
ASV-M (fig. @):
sino se respeta el procedimiento descrito,
la membrana de la vdlvula ASV-PV podria
resultar danada.

b) Uso de la vdlvula ASV-PV con una vdlvula
ASV-I (fig. @):
si no se respeta el procedimiento descrito,
la vdlvula ASV-PV podria bloquearse en la
posicion de cierre, incluso aunque se abra
completamente la vdlvula.

¢) Tanto la vdlvula ASV-PV como la vdlvula
ASV-M/I deben permanecer siempre
completamente abiertas si se usan junto
con vdlvulas de cierre dedicadas (fig. @).

Busqueda de averias
Compruebe lo siguiente si la valvula de la
columna no funciona correctamente:

1. ¢Fluye el caudal a través de la valvula en
el sentido correcto?

2. ;Estan las valvulas de aguja abiertas
y el tubo de impulsién instalado
correctamente?

3. ;Se ha abierto el cierre de la valvula?

Aislamiento (DN 15-40)

El embalaje de Styropor en el que se
suministra la vélvula puede emplearse
como camisa de aislamiento frente a
temperaturas maximas de 80 °C.
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. NEDERLANDS

Automatische strangregelafsluiters ASV-PV
worden gebruikt in combinatie met
afsluiter en meetventiel ASV-M voor het
regelen van de verschildruk in
stijgleidingen waar de radiatorafsluiters
zijn voorzien van voorinstelfaciliteiten.
ASV-PV wordt ook gebruikt samen met
inregelafsluiter ASV-I voor het regelen van
de verschildruk en doorstroming in
stijgleidingen waar de radiatorafsluiters
geen voorinstelfaciliteiten hebben (P/Q
regeling), fig. @.

ASV-PV handhaaft een constante
verschildruk over de stijgleiding.

Max. werkdruk 16 bar
Drukverschil over de afsluiter:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. flowtemperatuur ........cceeeeeeeeeenns 120 °C
Afsluitermaat | Binnendraad Buitendraad

DN 15 Rp % G#A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp1 G14A

DN 32 Rp 1% G1%AA

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2%

Impulsleiding: G 1/16

Installatie

ASV-PV moet zijn geinstalleerd in de
retourleiding. De flow moet in de richting
zijn van de pijl op het afsluiterhuis fig. @.
Het wordt aanbevolen een FV-filter te
installeren in de toevoerleiding van het
systeem. De impulsbuis moet worden
gemonteerd op aanvoerleiding, bijv. via
een ASV-1 of een ASV-M afsluiter. De
leiding moet worden gespoeld voordat
deze wordt gemonteerd op de +
aansluiting van de ASV-PV automatische
strangregelaarafsluiters fig. @.

ASV-PV moet eveneens worden geinstalleerd
wanneer dit nodig is op basis van de
installatie-omstandigheden. Wanneer het
systeem al een tijdje in gebruik is time,
moeten de aansluitingen met uitwendige
schroefdraad nogmaals worden aangedraaid,
om het risico op lekkage te minimaliseren.

Afsluiten
Door de ASV-PV knop volledig linksom te
draaien wordt de stijgleiding afgesloten

fig. @ Q.
Druktest

Max. testdruk 25 bar

Opmerkingen:

Zorg ervoor dat tijdens het druktesten de
statische druk aan beide zijden van het
membraan gelijk is. Dat betekent dat de
impulsleiding aangesloten moet zijn en de
naaldkleppen geopend moeten zijn. Als
ASV-PVin combinatie met ASV-M is
geinstalleerd, mogen beide afsluiters
geopend of gesloten zijn (beide afsluiters
moeten wel in dezelfde positie staan!). Als
ASV-PV is geinstalleerd in combinatie met
ASV-I, dan moeten beide afsluiters geopend
zijn. Tijdens deze bewerking (openen of
sluiten van de afsluiters) moet u er zeker van
Zijn dat de druk aan de bovenzijde van het
membraan nooit lager is dan de onderzijde.

Als de ASV-PV is geinstalleerd in combinatie
met de ASV-1, tap de hoofdleidingen dan niet
af terwijl de stijgleidingen onder druk staan /
gevuld zijn met water. Wanneer dit zou
worden gedaan, dan krijgt het ASV-PV
membraan een lage druk aan de bovenkant
hetgeen het membraan kan beschadigen.

Als deze aanwijzing wordt genegeerd,
kan het membraan van de automatische
strangregelaarafsluiters worden beschadigd.

Instellen/afstellen

De ASV-PV-afsluiters zijn leverbaar in vier
verschillende Ap-instelbereiken. De afsluiters
zijn in de fabriek ingesteld op een waarde
die terug te vinden is in de tabellen met
fabrieksinstellingen in fig. @. Gebruik de
volgende procedure voor het instellen van
de gewenste verschildruk: de instelling op
de ASV-PV kan worden gewijzigd door de
instelspindel te draaien fig. @®2.

Met de klok mee draaien verhoogt de
instelling; tegen de klok in draaien verlaagt
de instelling.

Als de instelling niet bekend is, draai de
spindel dan volledig met de klok mee. Op
die manier staat de ASV-PV op de
maximumwaarde binnen het instelbereik.
Draai nu een aantal keer (n) aan de spindel
zoals opgegeven in fig. @tot het gewenste
drukverschil is bereikt.

* Fabrieksinstelling (Factory presetting)
** Ap-instelbereik (Ap setting range)

NB:

Draai de spindel niet meer dan 20 slagen
omdat deze anders los raakt.

De kraan (gesloten, fig. @-Q) - open,
fig. @-() kan worden gebruikt voor het
aftappen en vullen van water.

Starten

U kunt het systeem vullen met de aftapkraan
op de ASV-PV. Het systeem zal worden
geventileerd op het hoogste punt. Zorg er
tijdens het opstarten van het systeem

- open de afsluiter op de ASV-PV en de
partnerklep voor dat de statische druk aan
beide zijden van het regelmembraan gelijk
is of dat de druk hoger is aan de bovenzijde
van het membraan .(+ aansluiting, fig.@).
Als het vullen wordt uitgevoerd door de
ASV-PV en de partnerklep te openen, zorg
er dan voor dat er een druk aanwezig is
aan de bovenste zijde van het membraan
door de partnerklep eerst te openen
voordat de ASV-PV wordt geopend.

Opmerkingen!

a) ASV-PV gebruikt in combinatie met ASV-M
(fig. @)
Als deze procedure niet wordt gevolgd,
kan het membraan van de ASV-PV
worden beschadigd.

b) ASV-PV gebruikt in combinatie met ASV/I
(fig. @):
Als deze procedure niet wordt gevolgd,
kan de ASV-PV vast komen te zitten in de
gesloten positie, zelfs als de klep volledig
is geopend.

c) Zowel de ASV-PV als de ASV-M/I moet
altijd volledig worden geopend als ze
samen met toegewezen sluiterkleppen
(fig. @) worden gebruikt.

Foutlocatie
Controleer het volgende wanneer de
stijgleidingafsluiter niet goed werkt:

1. Is de flowrichting door de afsluiter
correct?

2. Is de impulsbuis correct gemonteerd
en zijn de naaldafsluiters open?

3. Is de afsluiter open?

Isolatie (DN 15 - 40)

De styropor verpakking waarin de afsluiter
wordt geleverd kan worden gebruikt als
isolatiemantel voor temperaturen tot 80 °C.
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Automaattinen ASV-PV-linjasaatoventtiili
saatelee ASV-M-sulku- ja mittausventtiilin
kanssa paine-eroa nousuputkissa,

kun patteriventtiileissa on esimadritetyt
ominaisuudet. ASV-PV sadtelee myds ASV-I-
saatoventtiilin kanssa paine-eroa ja virtausta
nousuputkissa, kun patteriventtiileissa ei
ole esimadritettyja ominaisuuksia (P/Q-
saato) (kuva @).

ASV-PV sailyttaa vakiopaine-eron
nousuputkessa.

Suurin kayttopaine ........coeeecreceereeeens 16 bar
Venttiilin paine-ero:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Suurin virtausaineen lampétila............ 120 °C
Venttiilin koko Sisdkierre Ulkokierre

DN 15 Rp V2 G%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%A

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G 2%

Impulssilinja: G 1/16

Asentaminen

ASV-PV on asennettava paluuputkeen.
Virtausaineen tulee kulkea venttiilin
rungossa olevan nuolen suuntaisesti

(kuva @).

On suositeltavaa, ettad jarjestelman
tuloputkeen asennetaan FV-suodatin.
Impulssiputki on asennettava virtausputkeen
esimerkiksi ASV-I- tai ASV-M-venttiililla.
Putki on huuhdeltava ennen sen
asentamista automaattisen ASV-PV-
linjasaatoventtiilin "+"-liitokseen (kuva @).
ASV-PV-venttiilin asennuksessa on
otettava huomioon asennusolosuhteet.
Jos jarjestelma on ollut jo jonkin aikaa
kaytossa, ulkokierreliitokset on kiristettava
uudelleen vuotojen estamiseksi.

Sulkeminen
Nousuputki suljetaan kdantamalla ASV-
PV:n sulkunuppi taysin myotapaivaan

(kuva @ D).

Koepaine
Suurin testauspainge ......oceereeerennns 25 bar

Huomaa:

Painetestauksessa on varmistettava, ettd
kalvon kummallakin puolella on sama
staattinen paine. Se tarkoittaa, ettd
impulssiputken on oltava kytkettynd ja
kaikkien neulaventtiilien on oltava avoimina.
Jos ASV-PV asennetaan yhdessd ASV-M-
venttiilin kanssa, venttiilit voivat olla avoimia
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tai suljettuja (kummankin venttiilin on oltava
samassa asennossal). Jos ASV-PV asennetaan
yhdessd ASV-I-venttiilin kanssa, kummankin
venttiilin on oltava auki. Varmista tdmdn
toimenpiteen aikana (venttiilien sulkemisen
tai avaamisen aikana), ettei kalvon yldpuolen
paine koskaan laske alapuolta matalammaksi.

Jos ASV-PV asennetaan yhdessé ASV-I-
venttiilin kanssa, dld tyhjennd pddputkia,
kun nousuputkissa on paine tai kun ne

ovat tdynndi vettd. Silloin ASV-PV-venttiilin
kalvon yldpuolen paine laskee alapuolta
matalammaksi, mikd voi vahingoittaa kalvoa.

Jos ndiitéi ohjeita ei noudateta,
automaattisen linjasddtoventtiilin kalvo
saattaa vaurioitua.

Asetus/saito

ASV-PV-venttiileja on saatavana neljalla
Ap-asetusalueella. Venttiileihin on asetettu
tehtaalla oletusarvo, joka on kuvattu
oletusarvotaulukossa (kuva @). Haluttu
paine-ero asetetaan seuraavalla tavalla:
ASV-PV-venttiilin asetusta vaihdetaan
kaantamalla asetuskaraa (kuva @)

Karan kdantaminen myotapaivadn
suurentaa asetusta ja vastapaivaan
pienentaa asetusta.

Jos asetus ei ole tiedossa, kaanna kara
tdysin myotapaivaan. Talloin ASV-PV:n
asetus on asetusalueen suurimmassa
arvossa. Kddnna nyt karaa useita kertoja
(n) kuvan @ mukaisesti, kunnes paine-
eroasetus on halutun suuruinen.

* Tehdasasetus (Factory presetting)
** Ap-asetusalue (Ap setting range)

Huomaa:
Alé kéicéinné karaa yli 20:td kertaa, jotta se ei
irtoa.

Hanaa (suljettuna kuvassa @-Q),
avoimena kuvassa @-() voidaan kayttaa
veden tyhjennykseen ja tayttoon.

Kaynnistaminen

Jarjestelma voidaan tayttaa ASV-PV-
venttiilin tyhjennyshanalla. Jarjestelma
on ilmattava korkeimmasta kohdasta.
Jarjestelman kdynnistyksen yhteydessa

- kun sulku avataan ASV-PV-venttiilissa

ja apuventtiilissa — varmista, etta
kummallakin puolella on sama staattinen
paine tai kalvon ylapuolella on korkeampi
paine ("+'-liitos, kuva @). Jos tayttaminen
suoritetaan avaamalla ASV-PV-venttiili

ja apuventtiili, varmista, etta kalvon
ylapuolella on painetta, avaamalla
apuventtiili ennen ASV-PV-venttiilin
avaamista.

Huomaa!

a) ASV-PV kdytettynd yhdessd ASV-M-
venttiilin kanssa (kuva @):
Jos nditd ohjeita ei noudateta, ASV-PV-
venttiilin kalvo saattaa vaurioitua.

b) ASV-PV kéiytettynd yhdessd ASV-I-
venttiilin kanssa (kuva @):
Jos ndiitd ohjeita ei noudateta, ASV-PV
saattaa juuttua suljettuun asentoon,
vaikka venttiili olisi téysin avattu.

c) ASV-PV- ja ASV-M/-I-venttiilin tulee
kummankin olla aina téysin avattuna,
jos niitd kdytetddn niille suunniteltujen
sulkuventtiileiden kanssa (kuva @).

Vianmaaritys
Jos nousuputken venttiili ei toimi oikein,
tarkista seuraavat kohdat:

1. Onko venttiilin virtaussuunta oikea?
2. Onko impulssiputki oikein paikallaan

ja onko jarjestelmdssa avoimia
neulaventtiileja?

3. Onko sulkuventtiili auki?

Eristys (DN 15-40)
Styropor-pakkausta, jossa venttiili
toimitetaan, voidaan kadyttaa myos
eristeend 80 °C:n [dmpdtilaan saakka.
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Automatiniai balansavimo ventiliai
ASV-PV naudojami kartu su uzdarymo ir
matavimo ventiliu ASV-M slégio perkryciui
reguliuoti stovuose, kur radiatoriy ventiliai
turi iSankstinio nustatymo funkcijg. ASV-PV
naudojami ir su reguliuojanciu ventiliu
ASV-I slégio perkryciui ir slégiui reguliuoti
stovuose, kur radiatoriy ventiliai neturi
iSankstinio nustatymo funkcijy (P/Q
reguliavimas), (pav. @). ASV-PV palaiko
pastovy slégio perkrytj stove.

Maks. darbinis SIEGIS .....occeuueeveereeerrrerennne 16 bar
Slégio perkrytis ventilyje:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. srauto temperatlra......c.coeevenec 120 °C
Ventilio dydis | Vidinis sriegis | ISorinis sriegis

DN 15 Rp %2 GHA

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp1 G14A

DN 32 Rp 1% G1%A

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2%
Jungtis: G Ve
Montavimas

ASV-PV montuojami grazinimo vamzdyne.
Srauto kryptis turi sutapti su ventilyje
jspaustos rodyklés kryptimi (@ pav.)

Rekomenduojame, kad FV filtras baty
sumontuotas sistemos tiekiamame
vamzdyne. Impulsinis vamzdelis jungiamas
prie stovo tiekiamame vamzdyne per
ventilius. Pries$ prijungiant vamzdelj prie
automatiniy balansavimo ventiliy ASV-PV
jungties+, vamzdelj batina praplauti (pav.@).

ASV-PV montuojami, vadovaujantis
montavimo salygomis. Po to, kai $ildymo
sistema kurj laika jau bus veikusi,
rekomenduojame dar karta priverzti visas
jungiamasias verzles, kad sumazintuméte
pralaidumo rizika.

Uzdarymas

Stovas bus uzdarytas, pasukus ASV-P/PV
rankenéle iki galo pagal laikrodzio rodykle
(@, pav. @).

Slégio bandymai

Maks. bandomasis slégis ... 25 bar

Pastabos:

Atliekant slégio bandymaq reikia uZtikrinti,
kad abiejy membranos pusiy statinis slégis
baty toks pats abiejose pusése arba
aukstesnis virsutinéje membranos puséje.

Tai reiskia, kad turi bati prijungtas impulsinis
vamzdelis ir atidaryti visi ventiliai. Jei ASV-PV
sumontuotas su ASV-M, abu ventiliai gali bati
arba atidaryti, arba uzdaryti (abiejy ventiliy
padeétis turi bati tokia patil).

Jei ASV-PV sumontuotas su ASV-I, neisleiskite
skyscio is pagrindiniy vamzdeliy, kol stovuose
yra spaudimas / jie uZpildyti vandeniu.

Jei Sio nurodymo nepaisoma, gali bati paZeista
automatinio balansavimo ventilio membrana.

Nustatymas/Derinimas

Sialomi keturiy skirtingy delta p nustatymo
intervaly ASV-PV ventiliai. Ventiliai nustatyti
gamykloje pagal apibrézta verte, kaip
aprasyta gamintojo nustatymy lenteléje @
pav. Norédami nustatyti pageidaujama
slégio perkrytj, atlikite toliau nurodyta
procedura: Nustatyma galima keisti 1 kPa,
pasukant nustatymo a3j (2), pav. @) vieng
pilng apsisukima. Pasukus asj pagal
laikrodzio rodykle — nustatymas dideés;
pasukus ja pries laikrodzio rodykle -
nustatymas sumazés.

* Gamintojo nustatyta (Factory presetting)
** Ap nustat. ribos (Ap setting range)

Pastaba:

Nesukite asies daugiau, kaip 20 karty,
kadangi ji taps nebereguliuojama.

Ciaupas (uzdarytas, @-() pav. - atidarytas,
-2 pav.) naudojamas drenavimui arba
pripildymui.

Paleidimas

Sistema galima uzpildyti naudojant ASV-PV
isleidimo ciaupa. Sistema batina nuorinti.
PaleidZiant sistema reikia uztikrinti, kad
statinis slégis baty toks pats abiejose
membranos pusése arba aukstesnis
virsutinéje jos puséje (+ sujungimas, @ pav.)
Jei uzpildoma atidarant ASV-PV ir porinj
ventilj, reikia uztikrinti, kad virsutinéje
membranos puséje baty slégis, pirmiausia
atidarant porinj ventilj, kol ASV-PV dar
neatidarytas.

Pastabos!

a) ASV-PV naudojamas su ASV-M @:
jei nesilaikysite Siy nurodymy, ASV-PV
membrana gali bati paZeista.

b) ASV-PV naudojamas su ASV/| @:
jei nesilaikysite Siy nurodymy, ASV-PV gali
uzsiblokuoti uzdarytoje padeétyje, net jei
ventilis visiskai atidarytas.

c) ASV-PVir ASV-M/lIvisada turi bati atidaryti,
jei naudojami kartu su specialiais
uzdarymo ventiliais @.

Gedimy nustatymas

Jeigu stove sumontuotas ventilis tinkamai

neveikia, patikrinkite:

1. Arteisinga per ventilj pratekancio
srauto kryptis?

2. Arimpulsinis vamzdelis pritvirtintas
teisingai?

3. Aruzdarymo ventilis atidarytas?

Izoliavimas (DN 15-40)

EPS polisitrolo pakuoté, kurioje ventilis
transportuojamas, gali bati naudojama
kaip izoliacija tose sistemose, kur
temperatura nevirsija 80 °C.

SMT/SI VI.A6.D2.1T Heating Solutions
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Automatski balansni ventili ASV-PV koriste
se zajedno sa zapornim i mjernim ventilom
ASV-M za regulaciju diferencijalnog tlaka

u usponskim cijevim u kojima radijatorski
ventili imaju mogucnost podesavanja.
ASV-PV koristi se zajedno i s ventilom

za namjestanje ASV-I za regulaciju
diferencijalnog tlaka i protoka u usponskim
cijevima u kojima radijatorski ventili
nemaju mogucnost podesavanja (P/Q
regulacija), slika @.

ASV-PV odrzava konstantni diferencijalni
tlak u usponskoj cijevi.

Maks. radni tlak 16 bar
Diferencijalni tlak u ventilu:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. proto¢na temperatura................ 120 °C
Dimen.zija Unutar_nji Vanjski navoj

ventila navoj

DN 15 Rp %2 GHA

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp1 G1%A

DN 32 Rp 1% G14A

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2

Impulsna cijev: G 1/16

Ugradnja

ASV-PV mora se ugraditi u povratnu cijev.
Protok mora biti u smjeru strelice na tijelu
ventila, slika @.

Preporucujemo da se u opskrbnu cijev
sustava ugradi FV filtar. Impulsna cijev
mora se ugraditi na proto¢nu cijev npr.
preko ventila ASV-1ili ASV-M. Cijev se
mora isprati prije ugradnje na + spoj
automatskih balansnih ventila ASV-PV,
slika @.

Osim toga, ASV-PV mora se ugraditi prema
uvjetima ugradnje. Ako je sustav neko
vrijeme u uporabi, spojeve s vanjskim
navojima potrebno je ponovno zategnuti
kako bi se umanjila opasnost od propustanja.

Zatvaranje
Okretanje gumba ventila ASV-PV do kraja
nadesno zatvorit ¢e usponsku cijev,

slika @ .

Ispitivanje tlaka

Maks. ispitni tlak 25 bar

Heating Solutions VI.LA6.D2.1T SMT/SI

Napomene:

Pri ispitivanju tlaka osigurajte da obje strane
membrane imaju jednak staticki tlak. To
znaci da se mora spojiti impulsna cijev i
otvoriti svi iglasti ventili. Ako se ventil ASV-PV
ugraduje u kombinaciji s ASV-M, oba ventila
mogu biti otvorena ili zatvorena (oba ventila
moraju biti u istom poloZaju!). Ako se ventil
ASV-PV ugraduje u kombinaciji s ASV-1, oba
ventila moraju biti otvorena. Tijekom tog
postupka (zatvaranja ili otvaranja ventila)
pripazite da se nikada ne stvori nizi tlak na
gornjoj strani membrane.

Ako se ventil ASV-PV ugraduje u kombinaciji s
ASV-I, ne ispustajte glavne cijevi ako usponske
cijevi ostavite pod tlakom / ispunjene vodom.
Time ¢e membrana ventila ASV-PV imati

niZi tlak na gornjoj strani, sto moZe ostetiti
membranu.

Zanemarivanjem ove napomene mogla bi se
ostetiti membrana automatskog balansnog
ventila.

Namjestanje/podesavanje

Ventili ASV-PV dostupni su u Cetiri raspona
podesavanja Ap. Ventili su tvornicki
podeseni na zadanu vrijednost kao sto je
opisano u tablici Tvorni¢ke postavke na
slici @. Sljedecim postupkom podesite
zeljeni diferencijalni tlak: vrijednost

na ventilu ASV-PV mozZete promijeniti
okretanjem vretena za podesavanje,

slika @®2.

Okretanjem vretena nadesno povecava
se vrijednost; dok se okretanjem nalijevo
smanjuje vrijednost.

Ako vrijednost nije poznata, okrenite vreteno
do kraja nadesno. U tom je polozaju
ASV-PV na maksimalnoj vrijednosti
raspona. Sad okrenite vreteno onoliko
puta (n) koliko je opisano na slici @

dok se ne postigne potrebna vrijednost
diferencijalnog tlaka.

* Tvornicke postavke (Factory presetting)
** Raspon vrijednosti Ap (Ap setting range)

Napomena:

Vreteno ne okrecite za vise od 20 okretaja jer
Ce se otpustiti.

Slavina (zatvorena, slika @-() - otvorena,
slika @-(2) moze se koristiti za ispustanje i
punjenje vode.

Pustanje urad

Sustav mozete napuniti ispusnom
slavinom na ventilu ASV-PV. Sustav se
prozracuje na najvisoj tocki. Pri pustanju
sustava u rad — otvaranjem zapornog
ventila na ASV-PV i partnerskom ventilu
- osigurajte jednak staticki tlak na

obje strane ili vidi tlak na gornjoj strani
membrane (slika @). Ako se punjenje
obavlja otvaranjem ventila ASV-PV i
partnerskog ventila, provjerite postoji

li tlak na gornjoj strani membrane tako
da prvo otvorite partnerski ventil prije
otvaranja ventila ASV-PV.

Napomene!

a) ASV-PV koristen s ASV-M (slika @):
nepridrZavanjem ovog postupka mogla bi
se ostetiti membrana ventila ASV-PV.

b) ASV-PV koristen s ASV/I (slika @):
nepridrZzavanjem ovog postupka
ventil ASV-PV mogao bi se blokirati u
zatvorenom poloZaju ¢ak i ako je potpuno
otvoren.

c) ASV-PViASV-M/I moraju uvijek biti
potpuno otvoreni ako se koriste zajedno
sa zapornim ventilima (slika @).

Trazenje pogresaka

Ako ventil usponske cijevi ne funkcionira
ispravno, provjerite sljedece:

1. Jeli smjer protoka kroz ventil ispravan?

2. Jeliimpulsna cijev ispravno ugradena i
jesu li otvoreni iglasti ventili?

3. Jeliotvoren zapor ventila?

Izolacija (DN 15 - 40)

Stiroporna ambalaza u kojoj je ventil
isporu¢en moze posluziti kao izolacijski
plast za temperature do 80 °C.
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Vanele de echilibrare automata ASV-PV
sunt utilizate impreuna cu vana de inchidere
si mdsura ASV-M pentru a controla presiunea
diferentiala in coloanele montante, cand
vanele de radiator au facilitati de presetare.
ASV-PV este utilizata si impreuna cu robinetul
de reglare ASV-I pentru a controla presiunea
diferentiala si debitul in coloanele montante,
unde vanele de radiator nu au facilitati de
presetare (control P/Q), fig. @.

ASV-PV mentine presiunea diferentiala
constantd pe coloana montanta.

Presiune max. de lUCrU.....oeeeeceereeerienne 16 bar
Presiune diferentiala pe vana:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Temperatura max. pe tur......eeeene 120 °C
Dimensil..mea Filetinterior Filet exterior

vanel

DN 15 Rp GHA

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%4A

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2

Linie de impuls: G 1/16

Montarea

ASV-PV trebuie instalata pe conducta de
retur. Curgerea trebuie sa se faca in directia
sagetii de pe corpul vanei, fig. @.

Se recomanda ca in conducta de alimentare
a sistemului sa fie instalat un filtru FV.
Tubul de impuls trebuie montat pe
conducta de tur, de exemplu printr-un
robinet ASV-I sau ASV-M.

Tubul trebuie sa fie spalat pe interior
fnainte de a fi montat pe racordul + al
vanelor de echilibrare automatd ASV-PV,
fig. (2}

In plus, ASV-PV trebuie instalat si in
conformitate cu conditiile de instalare.
Daca sistemul a fost utilizat o perioada

de timp, racordurile cu filet extern trebuie
stranse din nou pentru a reduce riscul

de scurgeri.

inchiderea

Rotirea completa a butonului ASV-PV in
sensul acelor de ceasornic va inchide
coloana montants, fig. @ (D.

Testul de presiune

Presiune max. de testare ......ccccevrerruneee 25 bar

Note:

Cand testati la presiune, trebuie sd va asigurati
ca pe ambele pdrti ale membranei sd existe
aceeasi presiune staticd. Aceasta inseamnd
cd tubul de impuls trebuie conectat si orice
robinet cu ac trebuie sd fie deschis. Dacd
ASV-PV este instalat in combinatie cu ASV-M,
cele doud robinete pot fi deschise sau inchise
(ambele robinete trebuie sd fie in aceeasi
pozitie!). Dacd ASV-PV este instalat in
combinatie cu ASV-I, ambele robinete trebuie
sd fie deschise. Pe durata acestei operatii
(inchiderea sau deschiderea vanelor),
asigurati-vd cd nu existd niciodatd o presiune
mai micd pe partea superioard a membranei.

Dacd ASV-PV este instalat in combinatie cu
ASV-I, nu drenati conductele principale in
timp ce coloanele montante sunt sub
presiune / pline cu apd. In acest mod,
membrana ASV-PV ar avea o presiune mai
scdzutd pe partea superioard, fapt care ar
putea-o deteriora.

Daca aceste instructiuni nu sunt respectate,
membrana robinetului de echilibrare
automatd poate fi deterioratd.

Setarea/reglarea

Regulatoarele ASV-PV se comercializeaza
cu patru valori diferite pentru setarea Ap.
Acestea sunt setate din fabrica pentru o
anumita presiune, conform informatiilor
din tabelul privind presetarile din fabrica
din fig. @. Utilizati procedura urmatoare
pentru a regla presiunea diferentiald
dorita: setarea de pe ASV-PV poate fi
schimbata prin rotirea axului de setare,

fig. @2.

Rotirea axului in sensul acelor de ceasornic
madreste presiunea, iar in sens invers o reduce.

Dacd pozitia de reglaj nu este cunoscuta,
rotiti axul complet in sensul acelor de
ceasornic. Astfel, regulatorul ASV-PV este
setat la valoarea maxima. Apoi, rotiti axul
de céteva ori (n), cum se descrie in fig. @,
pana cand se obtine setarea presiunii
diferentiale dorite.

* Presetare din fabrica (Factory presetting)
** Domeniu de reglare Ap (Ap setting range)

Nota:
Nu rotiti axul mai mult de 20 rotatii, pentru
cd se va decupla.

Robinetul (inchis, fig. @- - deschis,
fig. @-(2) poate fi utilizat pentru
scurgerea apei si umplerea cu apa.

Pornirea

Puteti umple sistemul cu ajutorul robinetului
de drenaj de la ASV-PV. Sistemul va fi
aerisit la punctul cel mai inalt. In timpul
pornirii sistemului - deschiderea
dispozitivului de inchidere pe ASV-PV si
vanele asociate - asigurati-va ca aveti
aceeasi presiune statica pe ambele parti
sau o presiune mai mare pe partea
superioara a membranei (racordul +,
fig.@). Daca umplerea este efectuata prin
deschiderea ASV-PV si a vanei asociate,
asigurati-va ca exista presiune pe partea
superioara a membranei prin deschiderea
vanei asociate inainte de deschiderea
ASV-PV.

Note!

a) ASV-PV utilizat cu ASV-M (fig. @):
Dacd aceastd procedurd nu este respectatd,
membrana ASV-PV poate fi deterioratd.

b) ASV-PV utilizat cu ASV/I (fig. @):
Dacd aceastd procedurd nu este
respectatd, ASV-PV se poate bloca in
pozitie inchisd, chiar dacd vana este
deschisd complet.

c) Atat ASV-PV, cat si ASV-M/I trebuie sa fie
intotdeauna deschise complet dacad sunt
utilizate impreund cu vanele de inchidere
dedicate (fig. ©).

Localizarea defectiunilor
Dacéd vana coloanei montante nu
functioneaza corect, verificati urmdtoarele:

1. Este corecta directia curgerii prin robinet?

2. Este montat corect tubul de impuls si
vanele cu ac sunt deschise?

3. Dispozitivul de inchidere al vanei este
deschis?

Izolarea (DN 15 - 40)

Ambalajul din stiropor in care este livrat
robinetul poate fi utilizat ca jacheta de
izolare pentru temperaturi de pana la 80 °C.
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Automaticky vyvazovaci ventil ASV-PV se
pouziva spolecné s uzaviracim a méticim
ventilem ASV-M pro regulaci diferen¢niho
tlaku ve stoupackéch, kde maji ventily
radiatorll moznost prednastaveni. Ventil
ASV-PV se pouziva i spolecné se sefizovacim
ventilem ASV-I pro regulaci diferen¢niho
tlaku a pratoku ve stoupackach, kde ventily
radidtord nemaji moznost prednastaveni
(fizeni P/Q), viz obr. @.

Ventil ASV-PV udrzuje na stoupacce staly
diferencni tlak.

Max. pracovni tlak .......eeereenereensrennnns 16 bar
Diferencni tlak na ventilu:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. teplota nosného média................ 120 °C
Rozmérventilu | Vnitinizavit Vnéjsi zavit

DN 15 Rp % G#A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp1 G1%4A

DN 32 Rp 1% G1%AA

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2%

Impulzni vedeni: G 1/16

Instalace

Ventil ASV-PV musi byt instalovan ve
vratném potrubi. Smér proudéni musi
odpovidat sméru Sipky vyznacené na téle
ventilu, viz obr. @.

Doporucujeme nainstalovat filtr FV

v privodnim potrubi systému. Na pfivodni
potrubi se musi nainstalovat impulzni
potrubi, napf. pres ventil ASV-l nebo ASV-M.
Pfed pfipojenim na hrdlo + automatického
vyvazovaciho ventilu ASV-PV se musi
potrubi proplachnout, viz obr. @.

Ventil ASV-PV se ddle musi namontovat v
souladu s instala¢nimi podminkami. Pokud
je systém jiz delsi dobu v provozu,
pfipojeni s vnéjsimi zavity by se méla
znovu utahnout, aby se minimalizovalo
nebezpedi netésnosti.

Uzavirani

Otocenim uzaviraci hlavice ventilu ASV-PV
na doraz ve sméru hodinovych rucicek se
regula¢ni ventil uzavie, viz obr. @ (.

Tlakova zkouska

Max. zkusebni tlak 25 bar

Heating Solutions VI.LA6.D2.1T SMT/SI

Pozndmky:

Pri tlakovych zkouskdch systému musite
zajistit, aby obé strany membrdny mély stejny
staticky tlak. To znamend, Ze impulzni
potrubi musi byt pripojeno a vsechny jehlové
ventily museji byt oteviené. Pokud je ventil
ASV-PV nainstalovdn v kombinaci s ventilem
ASV-M, oba ventily mohou byt oteviené nebo
zavrené (oba ventily museji byt ve stejné
polozel). Pokud je ventil ASV-PV nainstalovdn
v kombinaci s ventilem ASV-I, oba ventily
museji byt oteviené. Béhem tohoto provozu
(zavirdni nebo otevirdni ventili) zajistéte, aby
na horni strané membrdny nikdy nebyl nizsi tlak.

Pokud ventil ASV-PV nainstalujete

v kombinaci s ventilem ASV-I, nevypoustéjte
hlavni potrubi, pokud jsou stoupacky

pod tlakem / naplnény vodou. Jinak by
membrdna ventilu ASV-PV méla nizsi tlak
na horni strané, coz by ji mohlo poskodit.

Pokud tuto skutecnost budete ignorovat,
mize dojit k poskozeni membrdny
automatického vyvazovaciho ventilu.

Nastaveni/sefizovani

Ventily ASV-PV se prodévaiji ve ¢tyfech
rdznych rozsazich nastaveni Ap. Ventily
jsou z vyroby pfednastaveny na hodnoty,
které jsou popsany v tabulce tovarnich
nastaveni na obrazku @. Podle nasledujiciho
postupu nastavte pozadovany diferen¢ni
tlak: nastaveni na ventilu ASV-PV Ize ménit
otacenim nastavovaciho vietena,

viz obr. @®.

Otacenim vietena ve sméru hodinovych
rucicek se hodnota nastaveni zvysuje;
otacenim proti sméru hodinovych rucic¢ek
se hodnota snizuje.

Pokud nastavena hodnota neni znama,
otocte vietenem nadoraz ve sméru
hodinovych rucicek. Po tomto nastaveni je
ventil ASV-PV na maximalni hodnoté v
daném rozsahu nastaveni. Nyni otocte
vieteno o dany pocet otdcek (n), jak je
uvedeno na obrazku @), dokud neni
dosazeno pozadovaného diferenc¢niho tlaku.

* Tovarni nastaveni (Factory presetting)
** Ap rozsah nastaveni (Ap setting range)

Pozndmka:
Neotdcejte vietenem o vice nez 20 otdcek,
jinak by se uvolnilo.

Kohout (uzavieny, obr. @-) - otevieny,
obr. @-(2) Ize pouzit pro vypousténi
a napousténi vody.

Spusténi

Systém muzete naplnit vypoustécim
kohoutem na ventilu ASV-PV. Systém se
musi odvzdusnovat v nejvyssim misté.
Béhem spousténi systému - otevieni
uzavéru na ventilu ASV-PV a partnerského
ventilu — zajistéte, aby byl stejny staticky
tlak na obou stranach nebo vyssi tlak na
horni strané membrany (hrdlo +, viz obr.
@). Pokud plnéni provédite otevienim
ventilu ASV-PV a partnerského ventilu,
zajistéte, aby byl pred otevienim ventilu
ASV-PV na horni strané membrany tlak tim,
Ze nejprve otevrete partnersky ventil.

Pozndmky!

a) Ventil ASV-PV pouZity s ventilem ASV-M
(obr. @):
Pokud tento postup nebudete dodrZovat,
mohla by se membrdna ventilu ASV-PV
poskodit.

b) Ventil ASV-PV pouZity s ventilem ASV/I
(obr. @):
Pokud tento postup nedodrZite, ventil
ASV-PV by se mohl zablokovat v uzaviené
poloze iv pfipadé, Ze ventil bude zcela
otevren.

c) Oba ventily ASV-PV a ASV-M/I by mély byt
vZdy zcela otevieny, pokud jsou pouzivdny
spole¢né s vyhrazenymi uzaviracimi
ventily (obr. @).

Vyhledavani zavad

Pokud stoupackovy ventil nepracuje
spravné, zkontrolujte nasledujici:

1. Je smér pratoku ventilem spravny?

2. Je impulzni potrubi namontovano
spravné a jsou jehlové ventily oteviené?

3. Je uzévér ventilu otevieny?

Izolace (DN 15-40)

Polystyrénovy obal, ve kterém se ventil
dodava, Ize pouzit jako izola¢ni plast do
teploty az 80 °C.
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Az ASV-P automatikus beszabalyozo
szelepeket az ASV-M elzéré- és mérészeleppel
egyitt hasznaljuk a felszallé &gi
nyomaskiilonbség szabalyozasara, ahol

a flitétest szelepeken van elébeallitasi
lehetéség. Az ASV-PV szelepet az ASV-I
beallitészeleppel egyiitt is hasznalatos olyan
eléremené dgakban a nyomaskiilénbség és
a vizatfolyas szabalyozésara, ahol a fltétest
szelepeken nincs elébedllitasi lehetdség
(P/Q szabalyozas), @. abra.

Az ASV-PV allandé nyomaskiilonbséget tart
fenn a teljes el6remend dgban.

Max. GZemi NYOMAS ......coeeeumeereereeerrerennne 16 bar
Szelepre esé nyomaskilonbség:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. eléremené hémérséklet.............. 120 °C
Szelepméret | Belsé menetes | Kiilsé menetes
DN 15 Rp %2 G¥%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp1 G14A
DN 32 Rp 1% G1%AA
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 G2%

Impulzusvezeték: G 1/16

Szerelés

Az ASV-PV-t a visszatérd agba kell beépiteni.
Az daramlas iranya és a szeleptesten lathato
nyil azonos iranyu legyen @. dbra.
Javasolt, hogy egy FV sz(ir6 legyen
felszerelve a rendszer tapvezetékébe.

Az impulzusvezetéket az el6remend
csévezetékbe kell beszerelni, példaul egy
ASV-l vagy egy ASV-M szelepen keresztuil.
A csOvet alaposan at kell 6bliteni, mielStt
beszerelik az ASV-PV automatikus
beszabalyozé szelep + csatlakozéjaba

@. dbra.

Ezen tulmenden az ASV-PV-t a beépitési
feltételek altal meghatarozott modon kell
beépiteni. Ha méar egy ideje haszndlatban
van a rendszer, a kiilsé menetes
csatlakozasokat ismét meg kell szoritani

a szivargas kockdzatanak minimalizaldsa
érdekében.

Elzaras

Az ASV-PV kezel6gombjanak teljes
elforgatdsa az dramutato jardsaval azonos
iranyban elzarja az el6remené agat @ (.
dbra.

Nyomasproba

Max. probanyomas ..........ceeesecennne 25 bar

Megjegyzések:

Nyomdsproba kézben biztositani kell, hogy

a membrdn mindkét oldaldn azonos legyen
a statikus nyomds. Ez azt jelenti, hogy az
impulzusvezetéknek csatlakoztatva kell
lennie, és a tliszelepeknek nyitva kell lennitik.
Ha ASV-PV van felszerelve ASV-M-mel
kombindlva, akkor mindkét szelep legyen
vagy nyitva vagy zdrva (a két szelepnek
azonos poziciéban kell lennie!). Ha az ASV-PV
az ASV-1szeleppel egytitt van beépitve, akkor
mindkét szelepnek nyitva kell lennie. Ek6zben
(a szelepek nyitdsa vagy zdrdsa sordn)
tigyeljen arra, hogy a membrdn felsé oldaldn
nehogy alacsonyabb legyen a nyomds.

Ha egy ASV-PV egy ASV-I-vel kombindlva

van beépitve, akkor ne liritse le a f6
csévezetékeket, amikor az el6remené dgak
nyomds alatt vannak, illetve vizzel vannak
feltéltve. Ha ez megtérténik, akkor az ASV-PV
membrdnjdnak felsé oldaldn alacsonyabb
lesz a nyomds, és ez kdrosithatja a membrdnt.

Ha figyelmen kiviil hagyja ezeket az
utasitdsokat, az automatikus beszabdlyozo
szelep membrdnja kdrosodhat.

Allitas/beallitas

Az ASV-PV szelepek négyféle Ap bedllitasi
tartomannyal kerilnek forgalomba.

A szelepeket gyarilag egy megadott
értékre allitjak be, amint ezt a @. dbran
lathatd Gyari el6bedllitasi tablazat ismerteti.
Alkalmazza az alabbi eljarast a kivant
nyomaskiildnbség bedllitdsara: az ASV-PV
beallitdsa mdédosithaté a bedllité orsé
elforditasaval @(. abra.

A szeleporsdnak az dramutato jarasaval
azonos iranyban torténd elforditasara
novekszik a bedllitott érték; az ezzel
ellentétes irdnyu elforditasra az érték csokken.

Ha a beallitds nem ismeretes, forditsa

el a szeleporsot teljesen az dramutatd
jarasaval azonos iranyban. Ezzel az ASV-
PV-n a bedllitas a bedllitasi tartomanyon
beliil a maximum lesz. Most forditsa el

a szeleporsot tobbszor (n) a @. dbran
ismertetett médon, amig el nem éri a
kivant nyomaskilonbséget.

* Gyari elébedllitas (Factory presetting)
** Ap beallitasi tartomdny (Ap setting range)

Megjegyzés:
Az orsét 20 fordulatndl tébbszér ne forditsa
el, mert akkor kilazulhat.

A csap (zarva @-Q) abra - nyitva @-2
abra) felhasznalhato vizlecsapolasra és
feltoltésre.

Inditas

A rendszer feltolthet6 az ASV-PV-n
talalhato Urit6écsapon keresztil. A
rendszert a legmagasabb pontjan kell
Iégteleniteni. Rendszerinditas kdzben - a
lezard szelep nyitasakor az ASV-PV-n és

a tarsszelepen - biztositani kell, hogy
azonos statikus nyomas legyen a membran
mindkét oldalan, vagy a membran felsé
oldalan legyen nagyobb nyomas.

(+ csatlakozo, @. abra). Ha a feltoltést az
ASV-PV szeleppel és tarsszelepével végzik,
gondoskodni kell arrél, hogy legyen
nyomas a membran felsé oldalan ugy,
hogy az ASV-PV megnyitasa elétt elészor
a tarsszelepet kell megnyitni.

Megjegyzések!

a) ASV-PV az ASV-M-mel egyiitt haszndlva
(@. dbra):
Ha nem tartjdk be ezt az eljdrdst, az ASV-
PV membrdnja kdrosodhat.

b) ASV-PV az ASV/l-vel egyiitt haszndlva
(@. dbra):
Ha nem tartjdk be ezt az eljdrdst, az ASV-
PV zdrt poziciéban beszorulhat, még
akkor is, ha a szelep teljesen nyitva van.

¢) Mindkett6, az ASV-PV és az ASV-
M/I legyen mindig teljesen nyitva, ha
célra rendelt elzdrdszelepekkel egytitt
haszndljdk (@. dbra).

A hiba helye
Ellendrizze az alabbiakat, ha az el6remend
4g szelepe nem mukodik megfelelen:

1. Helyes az aramlds irdnya a szelepen
keresztul?

2. Azimpulzusvezetéket megfeleléen
szerelték fel? Nyitva van-e valamelyik
tlszelep?

3. Nyitva van a lezaré szelep?

Hoszigetelés (DN 15 - 40)

A styropor csomagolas, amelyben a
szelepet széllitjuk szigeteld burkolatként
is hasznélhat6 80 °C hémérsékletig.

SMT/SI VI.A6.D2.1T Heating Solutions
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Ventili za samodejno hidravli¢cno
uravnotezenje ASV-PV se skupaj z zapornim
in merilnim ventilom ASV-M uporabljajo za
regulacijo diferen¢nega tlaka v odcepih,
kjer so radiatorski ventili opremljeni s
prednastavitvijo. ASV-PV se uporablja tudi
skupaj z nastavitvenim ventilom ASV-I za
regulacijo diferen¢nega tlaka in pretoka v
odcepih, kjer radiatorski ventili nimajo
prednastavitve (P/Q regulacija), slika @.
ASV-PV vzdrzuje konstantni diferencni tlak
na odcepu.

Maks. delovni tlak ......coeeerrcerreenerennns 16 barov
Diferencni tlak na ventilu:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. temperatura preto¢nega medija120°C
Velikf)st Notranji navoj | Zunanji navoj
ventila
DN 15 Rp G%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp1 G1%A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 - G2

Impulznivod: G 1/16

Vgradnja

ASV-PV morate vgraditi v povratno cev.
Pretok mora ustrezati smeri puscice na
ohisju ventila, slika @.

Priporo¢amo, da v dovodno cev v sistemu
vgradite cistilni kos. Impulzno cev morate
prikljuciti na dovodno cev, npr. prek ventila
ASV-| ali ASV-M.

To cev morate izprati pred priklopom na
priklju¢ek + ventilov za samodejno
hidravli¢no uravnotezenje ASV-PV, slika @.
Ventil ASV-PV morate poleg tega vgraditi v
skladu s pogoji za vgradnjo. Ko sistem ze
nekaj ¢asa deluje, morate prikljucke z
zunanjimi navoji znova trdno priviti. Tako
boste preprecili nevarnost puscanja.

Zapiranje
Z zasukom gumba ventila ASV-PV v desno
do skrajne lege boste zaprli odcep,

slika @ Q.

Tlacni preskus

Maks. vzoréni tlak ........cceeeeereeenrnnnnne 25 barov

Opombe:

Med tlacnim preskusom morate zagotoviti,
da je staticni tlak na obeh straneh membrane
enak. To pomeni, da mora bitiimpulzna cev
prikljucena in vsi iglicni ventili morajo biti
odprti. Ce je vgrajen ventil ASV-PV skupaj

z ventilom ASV-M, morata biti oba ventila

bodisi odprta bodisi zaprta (oba ventila
morata biti venakem poloZaju!). Ce je
vgrajen ventil ASV-PV skupaj z ventilom
ASV-I, morata biti oba ventila odprta.

Med tem delovanjem (zapiranje ali odpiranje
ventilov) morate zagotoviti, da se nizji tlak ne
nahaja na zgornji strani membrane.

Ce je vgrajen ventil ASV-PV skupaj z ventilom
ASV-I, ne praznite glavnih cevi, ce so odcepi
pod tlakom/napolnjeni z vodo. V nasprotnem
primeru bo na zgornji strani membrane
ventila ASV-PV nizji tlak, kar lahko poskoduje
membrano.

Ce teh navodil ne boste upostevali,
se membrana na ventilu za samodejno
hidravlicno uravnotezenje lahko poskoduje.

Nastavitev/prilagoditev

Ventili ASV-PV so naprodaj v $tirih razli¢nih
podrogjih nastavitve za Ap. Ventili so
tovarnisko prednastavljeni na doloceno
vrednost, kot je opisano v tabeli

s tovarniskimi nastavitvami na sliki. @.
Uporabite ta postopek, s katerim boste
nastavili Zelen diferencni tlak: nastavitev
ventila ASV-PV lahko spremenite z
obracanjem nastavitvenega vretena,

slika @®2.

Z obracanjem vretena v desno povecujete
nastavljeno vrednost, z obracanjem v levo
pa jo zmanjsujete.

Ce nastavitve ne poznate, obrnite vreteno
popolnoma v desno do kon¢nega
polozaja. V tem polozaju je ventil ASV-PV
nastavljen na maksimalno vrednost znotraj
nastavitvenega obmocja. Sedaj obrnite
vreteno za toliko obratov (n), kot je opisano
na sliki @, kolikor jih je potrebno za
zahtevano nastavitev diferencnega tlaka.

* Tovarniska prednastavitev (Factory
presetting)
** Podrocje nastavitve Ap (Ap setting range)

Opomba:
Vretena ne smete obrniti za vec kot 20 obratov,
saj se v nasprotnem primeru odvije z ventila.

Pipo (zaprta, slika @-() - odprta,
slika @-(2) lahko uporabljate za
praznjenje in polnjenje.

Zagon

Sistem lahko napolnite z izpustno pipo na
ventilu ASV-PV. Sistem prezracite na
odpiranje ventila ASV-PV in partnerskega
ventila - zagotovite, da sta vrednosti

staticnega tlaka enaki na obeh straneh
membrane oziroma da je visji tlak prisoten
na zgornji strani membrane (prikljucek +,
slika @). Ce polnite z odpiranjem ventila
ASV-PV in partnerskega ventila, morate
zagotoviti, da je tlak na zgornji strani
membrane vzpostavljen ob odpiranju
partnerskega ventila, e preden je ventil
ASV-PV odprt.

Opombe!

a) Ventil ASV-PV uporabljen skupaj
z ventilom ASV-M (slika @):
Ce tega opisa postopka ne boste
upostevali, se membrana ventila ASV-PV
lahko poskoduje.

b

~

Ventil ASV-PV uporabljen skupaj
zventilom ASV/I (slika @):

Ce tega postopka ne boste upostevali,

se ventil ASV-PV lahko zaklene v zaprtem
polozaju, ceprav je ventil popolnoma
odprt.

¢) Oba ventila ASV-PV in ASV-M/I morata
biti vedno popolnoma odprta, ¢e se
uporabljata skupaj s predvidenimi
zapornimi ventili (slika ).

Iskanje napak
Ce ventil na odcepu ne deluje pravilno,
preverite naslednje:

1. Alije smer pretoka skozi ventil pravilna?

2. Alije impulzna cev namescena pravilno
in so igli¢ni ventili odprti?

3. Alije zaporni ventil odprt?

Izolacija (DN 15-40)

Embalazo iz stiropora, v kateri je ventil
dobavljen, lahko uporabite za izolacijo
v sistemih, do temperature 80 °C.

SMT/SI VI.A6.D2.1T Heating Solutions
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SLOVENCINA

Automatické vyvazovacie ventily ASV-PV sa
pouzivaju spolu s uzatvaracim a meracim
ventilom ASV-M na riadenie diferen¢ného
tlaku v stupackovych potrubiach, kde sa
radiatorové ventily daju prednastavit.
Ventil ASV-PV sa tiez pouziva spolu s
nastavovacim ventilom ASV-I na riadenie
diferen¢ného tlaku a prietoku v stipacich
potrubiach, kde su radiatorové ventily bez
predvoleného nastavenia (riadenie P/Q),
obr. @.

ASV-PV udrzuje konstantny diferencny tlak
v celom stupackovom potrubi.

Maximalny prevadzkovy tlak........... 16 barov
Diferencny tlak vo ventile:
DN 15 -40 10 - 150 kPa
DN 50 10 - 250 kPa
Maximalna teplota prietoku................. 120 °C
Velkost ventilu | Vnutorny zavit | Vonkajsi zavit

DN 15 Rp %2 G%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%A

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2%

Impulzné vedenie: G 1/16

Montaz

ASV-PV sa musi nainstalovat do vratného
potrubia. Smer prudenia musi byt v smere
$ipky na telese ventilu obr. @.

Do napdjacieho potrubia systému
odporucame nainstalovat FV filter.
Impulzna rdrka musi byt instalovana na
privodnu rurku, napriklad cez ventil ASV-I
alebo ASV-M.

Pred instaldciou na pripojenie +
automatickych vyvazovacich ventilov ASV-
PV je potrebné rurku preplachnut obr. @.
Pri instalacii ASV-PV je tiez nutné zohladnit
instala¢né podmienky. Pri pouzivani
systému urcity cas je potrebné opatovne
utiahnut spoje s vonkajsimi zavitmi, aby sa
predidlo pripadnej netesnosti.

Uzatvorenie

Otacanim oto¢ného prvku ventilu ASV-PV
na doraz v smere hodinovych ruciciek sa
stupacie potrubie uzatvara obr. @ .

Tlakova skuska
Maximalny skusobny tlak.................. 25 barov

Upozornenie:

Pri testovani tlaku v systéme musite zabezpecit,
aby na oboch strandch membrdny bol
rovnaky staticky tlak, aby sa neposkodil
reguldtor tlaku. To znamend, Zze musi byt
zapojené impulzné potrubie a vsetky ihlové

Heating Solutions VI.LA6.D2.1T SMT/SI

ventily musia byt otvorené. Ak je ASV-P/

PV nainstalovany v kombindcii s ASV-M,

oba ventily musia byt bud otvorené, alebo
zatvorené (oba ventily musia byt'v rovnakej
polohe!). Ak je ventil ASV-PV instalovany v
kombindcii s ventilom ASV-I, obidva ventily
musia byt otvorené. Pocas tejto operdcie
(otvorenia alebo zatvorenia ventilov) musite
zabezpecit, aby na hornej strane membrdny
nebol nizsi tlak, aby sa neposkodila.

Ak je ventil ASV-PV instalovany v kombindcii s
ventilom ASV-I, nevypustajte hlavné potrubie,
pokial'st stipacie potrubia pod tlakom alebo
naplnené vodou. Ak to urobite, membrdna
ASV-PV by mohla mat' na hornej strane nizsi
tlak, co by mohlo membrdnu poskodit.

Pokial'sa toto upozornenie nerespektuje,
méZze sa poskodit membrdna automatického
vyvaZovacieho ventilu.

Nastavenie

Ventily ASV-PV su k dispozicii so Styrmi
rozdielnymi rozsahmi nastavenia
diferen¢ného tlaku Ap. Ventily su
prednastavené z vyrobného zédvodu

na stanovené hodnoty, tak ako je to
uvedené v tabulkach prednastavenia na
obr.@. Ked chcete nastavit pozadovany
diferenc¢ny tlak, pouzite nasledujuci
postup: nastavenie na ASV-PV je mozné
zmenit otd¢anim nastavovacieho vretena

obr. @®.

Otécanim vretena v zmysle smeru pohybu
hodinovych ruciciek sa nastaveny tlak
zvysuje; otacanim v zmysle proti smeru
hodinovych ruciciek sa nastavenie znizuje.

Pri neznamom aktualnom nastaveni

treba vreteno otacat v smere pohybu
hodinovych ruciciek az na doraz. Ventil
ASV-PV je teraz nastaveny na maximalnu
hodnotu v rdmci rozsahu nastavovania.
Potom vreteno niekolkokrat (n) otocte
podla popisu na obr. @, kym nedosiahnete
pozadované nastavenie diferencného tlaku.

* Prednastavenie z vyrob. zavodu (Factory
presetting)

** Rozsah nastavenia diferen¢ného tlaku
Ap (Ap setting range)

Upozornenie:

Neotdcajte vreteno o viac ako 20 otdcok,
aby nevystupilo zo zdberu.

Kohdtik (uzatvoreny, obr. @-(; otvoreny,
obr. @-(2) je mozné pouzit na vypustenie
a plnenie vodou.

Spustenie

Systém mozete plnit cez vypustaci kohutik na
ventile ASV-PV. Systém sa musi odvzdusnit
v najvyssom bode. Pocas spustenia
systému - otvorenie zatvoreného ventilu
ASV-PV a partnerského ventilu - sa uistite,
Ze je na obidvoch stranach rovnaky
staticky tlak alebo je na hornej strane
membrany vyssi tlak (pripojenie +, obr.@).
Ak prebieha plnenie pri otvoreni ASV-PV

a partnerského ventilu, musite zabezpecit
tlak na hornej strane membrany tak, ze
otvorite najprv partnersky ventil a az
potom ASV-PV.

Upozornenie!

a) ASV-PV je pouzity s ASV-M (obr. @):
Pokial'sa tento postup nedodrzi, mohla
by sa poskodit membrdna automatického
vyrovndvacieho ventilu ASV-PV.

b) ASV-PV je poutzity s ASV/I (obr. @):
Ak sa tento postup nedodrzi, ASV-PV sa
moZe zablokovat'v zatvorenej polohe, aj
ked'je ventil iplne otvoreny.

¢) Obidva ventily ASV-PV aj ASV-M/I by mali
byt'vzdy otvorené naplino, ak sa pouzivaju
spolu s prislusnymi uzatvdracimi ventilmi

(obr. @).

Zistovanie priciny poruchy
Ak ventil spravne nefunguje, skontrolujte
nasledovné:

1. Je smer prudenia cez ventil spravny?

2. Jeimpulzné potrubie pripevnené
spravne a su vietky ihlové ventily
otvorené?

3. Je uzaver ventilu otvoreny?

Izolacia (PN 15 - 40)

Vyplh obalu z penového polystyrénu,

v ktorom sa ventil dodava, je mozné pouzit
ako tepelne izola¢ny plast pre teploty az
do 80 °C.
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Automaatseid tasakaalustusventiile ASV-PV
kasutatakse koos sulgventiili ja
modoteventiiliga ASV-M diferentsiaalrohu
reguleerimiseks pustikutes, kus on
paigaldatud eelseadega radiaatorventiilid.
Tasakaalustusventiile ASV-PV kasutatakse ka
koos seadistusventiiliga ASV-I pistikute
diferentsiaalrohkude ja vooluhulkade
reguleerimiseks juhul, kui radiaatoriventiilidel
ei ole eelseadistamisvéimalust(P/Q-juhtimine),
vt joonis @.

ASV-PV hoiab pstiku piires
diferentsiaalréhu konstantsena.

Suurim t66réhk 16 bar
Diferentsiaalrohk ventiilis:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Vooluhulga suurim temperatuur ........ 120 °C
Ventiili suurus Sisekeere Viliskeere

DN 15 Rp %2 G¥%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp1 G14A

DN 32 Rp 1% G1%AA

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 G2%
Impulsstoru: G 1/16
Paigaldamine

ASV-PV tuleb paigaldada tagasivoolutorule.
Voolusuund peab tihtima ventiilikorpusel
oleva noole suunaga (vt joonis @).
Soovitatav on susteemi
pealevoolutorustikule paigaldada FV-tutpi
filter. Impulsstoru tuleb tihendada
pealevoolutoruga, nt ventiili ASV-I voi
ASV-M kaudu.

Impulsstoru tuleb enne automaatse
tasakaalustusventiili ASV-PV ,+"-liitmikuga
Ghendamist labi pesta (vt joonis @).
ASV-PV paigaldamisel tuleb juhinduda
paigaldustingimustest. Kui stisteemi on
monda aega kasutatud, tuleb valiskeermega
Uhendusi lekkeohu vahendamiseks veelkord
pingutada.

Sulgemine

Keerates ASV-PV kasiratast paripdeva
taielikult [6puni, on véimalik plstiku
sulgemine (joonis @ (D).

Surveproov

Suurim katserdhk 25 bar

Midirkused.

Roéhukatsetustel peab veenduma, et
membraani mélematel pooltel on iihesugune
staatiline réhk. See tdhendab, et impulsstoru
peab olema lihendatud ja kéik ventiilid
avatud. Kui ASV-PV on paigaldatud koos

ASV-M ventiiliga, peavad mélemad ventiilid
olema avatud véi suletud (mélemad ventiilid
peavad olema (ihesuguses asendis!). Kui
ASV-PV on paigaldatud koos ventiiliga ASV-I,
peavad mélemad ventiilid olema avatud.
Ventiilide sulgemisel véi avamisel palun
veenduge, et membraani tilemisele poolele ei
tekiks kunagi madalam réhk.

Kui ASV-PV on paigaldatud koos ventiiliga
ASV-|, ei tohi magistraaltorustikku tiihjendada,
jéttes plstikud réhu alla véi veega tdidetuks.
Selle tagajdrjel tekiks ASV-PV membraani
tilemisel poolel madalam réhk, mis véib
membraani kahjustada.

Nende juhiste eiramise korral véib
automaatse tasakaalustusventiili membraan
saada kahjustusi.

Seadistamine ja reguleerimine
ASV-PV ventiile tarnitakse nelja erineva Ap
seadevahemikuga. Ventiilide tehaseseaded
on toodud tabelites joonisel @. Soovitud
diferentsiaalréhu seadmiseks tehke jargmist:
keerake ASV-PV seadistuse muutmiseks
seadistusspindlit (joonis @)

Spindli keeramine paripdeva suurendab
seadevaartust, vastupdeva keeramisel
seadevadrtus vaheneb.

Kui seadesuurust pole teada, keerake
spindel paripaeva l6puni. Sellisel juhul on
ventiil AS-PV seadevahemiku suurimal
vaartusel. Niitd keerake spindlit joonisel
@ néidatud poodrete arvu (n) vorra tagasi,
kuni on saavutatud soovitud diferentsiaalrohk.

* Tehaseseadistus (Factory presetting)
** Ap seadevahemik (Ap setting range)

Midrkus.

Arge keerake spindlit tagasi rohkem kui 20
p6dret, kuna siis tuleb spindel ventiilist vélja.

Kraani (suletud, joonis @-(), avatud,
joonis @-(2) saab kasutada siisteemi
tihjendamiseks ja taitmiseks.

Kédiku laskmine

Suisteemi saab taita ventiilil ASV-PV paikneva
tihjenduskraani kaudu. Stisteem tuleb
ohutad kdrgeimast punktist. Stisteemi
kaivitamisel (ASV-PV ja sellega koos
tootava sulgeventiili avamisel) tuleb
veenduda, et membraani mélemal poolel
oleks Gihesugune staatiline réhk voi, kui
réhud on erinevad, siis membraani
Ulemisel poolel oleks réhk kdrgem
("+"-liitmik, joonis @). Kui taitmine toimus
ASV-PV ja selle partnerventiili avamise teel,

veenduge, et membraani Glemine pool on
réhu all, avades selleks enne ASV-PV
avamist partnerventiili.

Midrkused.

a) Ventiili ASV-PV kasutatakse koos ventiiliga
ASV-M (joonis @):
eespool kirjeldatud toimingu eiramise

korral v6ib ASV-PV membraan saada
kahjustusi.

b

=~

Ventiili ASV-PV kasutatakse koos ventiiliga
ASV/I (joonis @):

selle toimingu eiramisel voib ASV-PV
lukustuda suletud asendis isegi siis, kui
ventiil on tdielikult avatud asendis.

¢) Ventiilid ASV-PV ja ASV-M/I peavad olema
tdielikult avatud, kui neid kasutatakse
koos eraldi sulgeventiilidega (joonis @).

Vea leidmine
Kui pustikuventiil ei toimi digesti,
kontrollige jargmist:

1. Kas voolusuund labi ventiili on dige?

2. Kas impulsstoru on digesti ihendatud
ja koik néelventiilid avatud?

3. Kas sulgventiil on avatud?

Isolatsioon (DN 15-40)

Ventiili vahtpolistiroolist pakendit voib
kasutadasoojusisolatsioonina
temperatuuril kuni 80 °C.
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Le valvole di bilanciamento automatico
ASV-PV sono usate con le valvole di
intercettazione e misurazione AS-VM per
controllare la pressione differenziale nelle
colonne montanti con radiatori dotati di
funzione di valvole con preregolazione.

Le valvole ASV-PV sono inoltre usate con le
valvole di regolazione ASV-I per controllare
la pressione differenziale nelle colonne
montanti nei casi in cui le valvole dei
radiatori non siano dotate di preregolazione
(controllo P/Q), fig. @.

La valvola ASV-PV mantiene una pressione

differenziale costante nella colonna montante.

Pressione d'esercizio massima ........... 16 bar
Pressione differenziale nella valvola:

DN 15 -40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Temperatura portata massima............. 120 °C
Dimensioni Filettatura Filettatura
valvola interna esterna
DN 15 Rp 2 G%A
DN 20 Rp % GT1A
DN 25 Rp 1 G1%A
DN 32 Rp 14 G1%2A
DN 40 Rp 172 G1%A
DN 50 - G 2%
Linea impulsi: G 1/16
Installazione

La valvola ASV-PV deve essere installata sul
tubo diritorno. La direzione della mandata
deve coincidere con la freccia sul corpo
valvola - fig. @.

Si raccomanda di installare un filtro FV sul
tubo di alimentazione. Il tubo a impulsi
deve essere montato sul tubo di mandata,
per esempio tramite una valvola ASV-l o
una valvola ASVM. Il tubo deve essere
completamente spurgato prima di essere
montato sul raccordo + della valvola di
bilanciamento automatico ASV-PV - fig. @.
La valvola ASV-PV deve essere inoltre
installata nel rispetto delle condizioni
d'installazione presenti. Se l'impianto & in
uso da qualche tempo, i raccordi con le
filettature esterne devono essere
nuovamente serrati per minimizzare il
rischio di perdite.

Chiusura

Per intercettare la colonna montante,
ruotare la manopola della valvola ASV-PV
completamente in senso orario - fig. @ (D.

Test di pressione

Max. pressione test ........eeeereerreernens 25 bar

Heating Solutions VI.LA6.D2.1T SMT/SI

Note:

Quando si testa la pressione, é necessario
assicurarsi che su entrambi i lati della
membrana sia presente la stessa pressione
statica. Questo significa che il tubo d’impulso
deve essere collegato ed eventuali valvole a
spillo devono essere aperte. Se una ASV-PV é
installata assieme a una ASV-M, entrambe le
valvole devono essere aperte o chiuse (le
valvole devono essere nella medesima
posizione). Se una ASV-PV é installata
assieme a una ASV-1, entrambe le valvole
devono essere aperte. Durante questa
operazione (chiusura o apertura delle
valvole), assicurarsi che una pressione
inferiore non sia mai presente sulla parte
superiore della membrana.

Seuna ASV-PV é installata in combinazione
con una ASV-1, non spurgare i tubi principali,
lasciando le colonne montanti sotto
pressione / piene d'acqua. Questo perché una
pressione inferiore sarebbe presente sulla
membrana superiore dellASV-PV, con
possibili danni alla membrana stessa.

Se non ci si attiene alle istruzioni,
la membrana della valvola di bilanciamento
automatico potrebbe subire dei danni.

Impostazione/regolazione

Le valvole ASV-PV sono vendute divise in
quattro intervalli di regolazione Ap. Le
valvole sono impostate in fabbrica su un
valore predefinito, come descritto nella
tabella delle preregolazioni di fabbrica, fig.
@. Utilizzare la seguente per conseguire la
pressione differenziale desiderata: il valore
della ASV-PV puo essere modificato ruotando
I'alberino di regolazione - fig. @®.

La rotazione in senso orario dell’alberino
aumenta il valore, mentre la rotazione in
senso anti-orario lo riduce.

Se non si conosce la posizione, ruotare
I'alberino completamente in senso orario.
Con questa impostazione, 'ASV-PV &
regolata sul valore massimo della gamma.
Ruotare ora l'alberino diverse volte (n),
come descritto alla fig. @, fino a ottenere
il valore della pressione differenziale
desiderato.

* Regolazione di fabbrica (Factory
presetting)

** Campo di regolazione Ap (Ap setting
range)

Nota:

Non ruotare l'alberino di oltre 20 giri,
altrimenti potrebbe disinnestarsi.

Il rubinetto (chiuso, fig. @-() - aperto,
fig. @-) puo essere usato per lo
spillamento o per il riempimento del sistema.

Avviamento

L'impianto puo essere riempito con il
rubinetto di drenaggio della ASVPV.
Limpianto dovra essere ventilato nel
punto piu elevato. Durante I'avviamento
dell'impianto - aprire l'intercettazione di
ASV-PV e valvola abbinata - assicurarsi che
la medesima pressione statica sia presente
su entrambi i lati o una pressione piu
elevata sulla parte superiore della
membrana (raccordo +, fig. @). Se il
riempimento avviene tramite 'apertura
della ASV-PV e valvola abbinata, assicurarsi
che pressione sia presente sulla parte
superiore della membrana aprendo prima
la valvola abbinata e poi la ASV-PV.

Note:

a) ASV-PV utilizzata con ASV-M (Fig. @):
Se non ci si attiene a questa procedura,
la membrana dell ASV-PV potrebbe subire
danni.

b) ASV-PV utilizzata con ASV/I (Fig. @):
Se non ci si attiene a questa procedura,
I'ASV-PV potrebbe rimanere bloccata in
posizione, anche se la valvola é
completamente aperta.

¢) Siala ASV-PV sia la ASV-M/I devono essere
sempre completamente aperte se
utilizzate con valvole di intercettazione
dedicate (Fig. @).

In caso di malfunzionamento
Se la valvola sulla colonna montante non
funziona correttamente:

1. Ladirezione della mandata nella valvola
e corretta?

2. ll'tubo a impulsi € montato
correttamente ed eventuali valvole a
spillo sono aperte?

3. Lavalvola diintercettazione & aperta?

Coibentazione (DN 15 - 40)
L'imballaggio in styropor nel quale la
valvola viene fornita puo essere utilizzato
come coibentazione per temperature fino
a80°C.
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